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Song of the One - Synagogue poetry of medieval Ashkenaz 
Sources for a short introduction by Dr. Peter Sh. Lehnardt 

Dep. of Hebrew Literature, Ben-Gurion University of the Negev, Beer Sheva, Israel 

A. From Biblical Chant and early Piyyut to Ashkenazy Liturgical Poetry (The Song of Glory)  

[1]  Song of Songs – Shir ha-shirim (1:1-8; 4:1-7; 5:10 – 6:3; 8:8-14) – Reading with Cantillation  

1 1 Да лобзает он меня лобзанием уст своих! Ибо 
ласки твои лучше вина. 
2 От благовония мастей твоих имя твое--как 
разлитое миро; поэтому девицы любят тебя. 
3 Влеки меня, мы побежим за тобою; --царь ввел 
меня в чертоги свои, --будем восхищаться и 
радоваться тобою, превозносить ласки твои больше, 
нежели вино; достойно любят тебя! 
4 Дщери Иерусалимские! черна я, но красива, как 
шатры Кидарские, как завесы Соломоновы. 
5 Не смотрите на меня, что я смугла, ибо солнце 
опалило меня: сыновья матери моей разгневались на 
меня, поставили меня стеречь виноградники, --моего 
собственного виноградника я не стерегла. 
6 Скажи мне, ты, которого любит душа моя: где 
пасешь ты? где отдыхаешь в полдень? к чему мне 
быть скиталицею возле стад товарищей твоих? 
7 Если ты не знаешь этого, прекраснейшая из 
женщин, то иди себе по следам овец и паси козлят 
твоих подле шатров пастушеских. 
8 Кобылице моей в колеснице фараоновой я 
уподобил тебя, возлюбленная моя. […]  

ה׃ שִׁ֥  1 א ר לִשְׁ�מֹֽ ים אֲשֶׁ֥   יר הַשִּׁירִ֖

נִי֙ מִנְּשִׁיק֣וֹת    2 יהוּ יִשָּׁקֵ֨ י־טוֹ  פִּ֔  יִן׃ כִּֽ י� מִיָּֽ ים דֹּדֶ֖   בִ֥
ים    3 יחַ֙ שְׁמָנֶ֣י� טוֹבִ֔ ק לְרֵ֨ מֶן תּוּרַ֣ �  שֶׁ֖     שְׁמֶ֑

ן עֲלָמ֥וֹת אֲהֵבֽוּ�׃    עַל־כֵּ֖
י� נָּר֑וּצָה    4 חֲרֶ֣ נִי אַֽ נִי   מָשְׁכֵ֖ יו הַ הֱבִיאַ֨ לֶ� חֲדָרָ֗   מֶּ֜

ילָה וְנִשְׂמְחָה֙    � נַזְ   נָגִ֤ ירָה דֹ בָּ֔ יִן כִּ֤ י֙� מִיַּ֔     דֶ֨
ים אֲהֵבֽוּ�׃  ישָׁרִ֖   {פ}מֵֽ

ה    5 נָאוָ֔ ה אֲנִי֙ וְֽ םִ בְּנ֖וֹת יְרֽוּשָׁ  שְׁחוֹרָ֤   לָ֑
ר    י קֵדָ֔ הֳלֵ֣ ה׃  כְּאָֽ ירִיע֖וֹת שְׁ�מֹֽ   כִּֽ

רֶת    6 י שְׁחַרְחֹ֔ אֲנִ֣ מֶשׁ שֶׁשְּׁ  אַל־תִּרְא֨וּנִי֙ שֶֽׁ תְנִי הַשָּׁ֑   זָפַ֖
י בְּנֵ֧י    חֲרוּ־בִ֗ י נִֽ טֵ   אִמִּ֣ נִי֙ נֹֽ ים שָׂמֻ֨ ה אֶת־הַכְּרָמִ֔     רָ֣

רְתִּי׃  א נָטָֽ ֹ֥ י ל י שֶׁלִּ֖   כַּרְמִ֥
י    7 הֲבָה֙ נַפְשִׁ֔ אָֽ י שֶׁ֤ ידָה לִּ֗     הַגִּ֣

ה    ה תִרְעֶ֔ צָּהֳרָ֑  אֵיכָ֣ יץ בַּֽ ה תַּרְבִּ֣      יִםאֵיכָ֖
ה    טְיָ֔ הְיֶה֙ כְּעֹ֣ ה אֶֽ ל עֶדְרֵ֥  שַׁלָּמָ֤ י�׃ חֲ י עַ֖   בֵרֶֽ

8    � דְעִי֙ לָ֔ א תֵֽ ֹ֤ ים אִם־ל ה בַּנָּשִׁ֑    הַיָּפָ֖
אן    ֹ֗ י הַצּ � בְּעִקְבֵ֣ אִי־לָ֞ יִ� וּרְעִי֙ אֶת־ צְֽ    גְּדִיֹּתַ֔

ים׃  רֹעִֽ ל מִשְׁכְּנ֥וֹת הָֽ  [...]  {פ}עַ֖
 
4 1 О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! 
глаза твои голубиные под кудрями твоими; волосы 
твои--как стадо коз, сходящих с горы Галаадской;  
2 зубы твои--как стадо выстриженных овец, 
выходящих из купальни, из которых у каждой пара 
ягнят, и бесплодной нет между ними;  
3 как лента алая губы твои, и уста твои любезны; как 
половинки гранатового яблока--ланиты твои под 
кудрями твоими;  
4 шея твоя--как столп Давидов, сооруженный для 
оружий, тысяча щитов висит на нем--все щиты 
сильных;  

ה  1 ד ה רַעְיָתִי֙  הִנָּ֣ � יָפָ֔ � יָפָ֤   הִנָּ֨
   � עַד לְצַמָּתֵ֑ ים  מִבַּ֖   עֵינַ֣ יִ� יוֹנִ֔
עִזִּ֔    דֶר הָֽ לְשׁ֖ שַׂעְרֵ֙� כְּעֵ֣ ד׃ ים  שֶׁגָּֽ ר גִּלְעָֽ   וּ מֵהַ֥

עָל֖    2 דֶר הַקְּצוּב֔וֹת  שֶֽׁ יִ֙� כְּעֵ֣ ה שִׁנַּ֨ רַחְצָ֑   וּ מִן־הָֽ
ין בָּ    ה אֵ֥ ם׃ שֶׁכֻּלָּם֙ מַתְאִימ֔וֹת  וְשַׁכֻּלָ֖   הֶֽ

יִ�    3 ה וּמִדְבָּרֵ֖  כְּח֤וּט הַשָּׁנִי֙ שִׂפְתוֹתַ֔   � נָאוֶ֑
רִמּוֹן֙ רַקָּתֵ֔    לַח הָֽ עַד לְ  � כְּפֶ֤ �׃ מִבַּ֖   צַמָּתֵֽ

4    � ל דָּוִיד֙ צַוָּארֵ֔   לְפִּיּ֑וֹת בָּנ֖וּי לְתַ  כְּמִגְדַּ֤
יו    לֶף הַמָּגֵן֙ תָּל֣וּי עָלָ֔ ל שִׁלְטֵ֥  אֶ֤ ים׃ כֹּ֖   י הַגִּבֹּרִֽ
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5 два сосца твои--как двойни молодой серны, 
пасущиеся между лилиями.  
6 Доколе день дышит [прохладою], и убегают тени, 
пойду я на гору мирровую и на холм фимиама.  
7 Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, и пятна нет на 
тебе!  

ים    5 יִ� כִּשְׁנֵ֥י עֳפָרִ֖ י צְבִיָּ֑ה תְּאוֹ שְׁנֵ֥י שָׁדַ֛   מֵ֣
ים בַּשּֽׁוֹשַׁנִּֽ  רוֹעִ֖   ים׃ הָֽ

  ים וְנָ֖סוּ הַצְּלָלִ֑  עַ֤ד שֶׁיָּפ֨וּחַ֙ הַיּ֔וֹם    6
ר הַמּ֔וֹר    לֶ� לִי֙ אֶל־הַ֣   ת הַלְּבוֹנָֽה׃ וְאֶל־גִּבְעַ֖  אֵ֤

ין בָּֽ    7 י וּמ֖וּם אֵ֥ � יָפָה֙ רַעְיָתִ֔   {ס}�׃ כֻּלָּ֤
 
5 10 Возлюбленный мой бел и румян, лучше десяти 
тысяч других:  
11 голова его--чистое золото; кудри его волнистые, 
черные, как ворон;  
12 глаза его--как голуби при потоках вод, купающиеся в 
молоке, сидящие в довольстве;  
13 щеки его--цветник ароматный, гряды благовонных 
растений; губы его--лилии, источают текучую мирру;  
14 руки его--золотые кругляки, усаженные топазами; 
живот его--как изваяние из слоновой кости, обложенное 
сапфирами;  
15 голени его--мраморные столбы, поставленные на 
золотых подножиях; вид его подобен Ливану, 
величествен, как кедры;  
16 уста его--сладость, и весь он--любезность. Вот кто 
возлюбленный мой, и вот кто друг мой, дщери 
Иерусалимские!  
6 1 'Куда пошел возлюбленный твой, прекраснейшая из 
женщин? куда обратился возлюбленный твой? мы 
поищем его с тобою'. 
2 Мой возлюбленный пошел в сад свой, в цветники 
ароматные, чтобы пасти в садах и собирать лилии. 
3 Я принадлежу возлюбленному моему, а возлюбленный 
мой--мне; он пасет между лилиями. 

י צַח֙ וְאָד֔וֹם  10 ה רְבָ   דּוֹדִ֥ ה׃ דָּג֖וּל מֵֽ   בָֽ
ז    11 תֶם פָּ֑ ים קְוֻצּוֹתָיו֙ תַּלְתַּ   ראֹשׁ֖וֹ כֶּ֣   לִּ֔

ב׃ שְׁחֹר֖וֹת כָּֽ    עוֹרֵֽ
ים    12 יו כְּיוֹנִ֖ יִם  עֵינָ֕ יקֵי מָ֑   עַל־אֲפִ֣

ב    חָלָ֔ חֲצוֹת֙ בֶּֽ שְׁב֖וֹת עַל־מִלֵּֽ  רֹֽ   את׃ יֹֽ
שֶׂם    13 עֲרוּגַ֣ת הַבֹּ֔ ים מִגְדְּל֖וֹ לְחָיָו֙ כַּֽ   ת מֶרְקָחִ֑

ים    טְפ֖וֹת מ֥וֹ שִׂפְתוֹתָיו֙ שֽׁוֹשַׁנִּ֔ ר׃ נֹֽ   ר עֹבֵֽ
י   14 ב  יָדָיו֙ גְּלִילֵ֣ ים בַּתַּ  זָהָ֔ ישׁ מְמֻלָּאִ֖   רְשִׁ֑

ן    שֶׁת שֵׁ֔ י מֵעָיו֙ עֶ֣ פֶת סַפִּירִֽ   ם׃ מְעֻלֶּ֖
שׁ    15 ים עַל שׁוֹקָיו֙ עַמּ֣וּדֵי שֵׁ֔ ז מְיסָֻּדִ֖   ־אַדְנֵי־פָ֑

הוּ֙ כַּלְּבָנ֔וֹן    אֲרָזִֽ  מַרְאֵ֨   ים׃ בָּח֖וּר כָּֽ
ים    16 מְתַקִּ֔ י חִכּוֹ֙ מַֽ חֲמַדִּ֑    םוְכֻלּ֖וֹ מַֽ

י    םִ׃ בְּנ֖וֹת יְרֽוּשָׁ  זֶ֤ה דוֹדִי֙ וְזֶ֣ה רֵעִ֔   לָֽ
  
�  1 ו � דּוֹדֵ֔ נָה הָלַ֣ ה בַּנָּשִׁ֑  אָ֚   ים הַיָּפָ֖

   � נָה פָּנָ֣ה דוֹדֵ֔ נּוּ עִמָּֽ  אָ֚   �׃ וּנְבַקְשֶׁ֖
ד לְגַנּ֔וֹ    2 עֲרֻג֖וֹת הַבֹּ֑  דּוֹדִי֙ יָרַ֣   שֶׂם לַֽ

ים    ט לִרְעוֹת֙ בַּגַּנִּ֔   ים׃ שֽׁוֹשַׁנִּֽ  וְלִלְקֹ֖
י    3 י לִ֔ י לְדוֹדִי֙ וְדוֹדִ֣ ה בַּ  אֲנִ֤ רֹעֶ֖ ים׃ הָֽ    {ס}שּֽׁוֹשַׁנִּֽ

 
8 8 Есть у нас сестра, которая еще мала, и сосцов нет у 
нее; что нам будет делать с сестрою нашею, когда будут 
свататься за нее?  
9 Если бы она была стена, то мы построили бы на ней 
палаты из серебра; если бы она была дверь, то мы 
обложили бы ее кедровыми досками. 
10 Я--стена, и сосцы у меня, как башни; потому я буду в 
глазах его, как достигшая полноты. 
11 Виноградник был у Соломона в Ваал-Гамоне; он отдал 
этот виноградник сторожам; каждый должен был 
доставлять за плоды его тысячу сребренников. 

ה  8 ח נוּ֙ קְטַנָּ֔ י אָח֥וֹת לָ֨ יִם אֵ֣ הּ וְשָׁדַ֖   ן לָ֑
נוּ    אֲחֹתֵ֔ ה־נַּעֲשֶׂה֙ לַֽ הּ׃ בַּיּ֖וֹם שֶׁיְּ  מַֽ   דֻבַּר־בָּֽ

יא    9 ה הִ֔ ירַ  אִם־חוֹמָ֣ יהָ טִ֣   סֶף ת כָּ֑ נִבְנֶ֥ה עָלֶ֖
יא    לֶת הִ֔ יהָ ל֥וּחַ  וְאִם־דֶּ֣   רֶז׃ אָֽ נָצ֥וּר עָלֶ֖
ה    10 י חוֹמָ֔ י כַּמִּגְדָּל֑וֹת  אֲנִ֣   וְשָׁדַ֖

יתִי בְעֵינָ֖יו    ז הָיִ֥ ת שָׁלֽ  אָ֛   {פ}וֹם׃ כְּמֽוֹצְאֵ֥
רֶם הָיָ֤ה לִשְׁ�מֹה֙    11 עַל הָמ֔וֹן כֶּ֣ ן אֶת־  בְּבַ֣ נָתַ֥

ים  טְרִ֑ רֶם לַנֹּֽ א בְּפִרְ   הַכֶּ֖ ישׁ יָבִ֥ סֶף׃  י֖וֹ אִ֛ לֶף כָּֽ   אֶ֥
י לְפָנָ֑י    12 י שֶׁלִּ֖ לֶף לְ֙�   כַּרְמִ֥ ה שְׁ הָאֶ֤   �מֹ֔
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12 А мой виноградник у меня при себе. Тысяча пусть 
тебе, Соломон, а двести--стерегущим плоды его. 
13 Жительница садов! товарищи внимают голосу твоему, 
дай и мне послушать его. 
14 Беги, возлюбленный мой; будь подобен серне или 
молодому оленю на горах бальзамических!  

ים אֶת־פִּרְיֽוֹ׃    טְרִ֥ יִם לְנֹֽ   וּמָאתַ֖
ים    13 בֶת בַּגַּנִּ֗ ים מַקְשִׁ  הַיּוֹשֶׁ֣ � חֲבֵרִ֛ ים לְקוֹלֵ֖   יבִ֥

נִי׃      הַשְׁמִיעִֽ
י   14 ח ׀ דּוֹדִ֗   וּֽדְמֵה־לְ֤� לִצְבִי֙   בְּרַ֣

ים    אַיָּלִ֔ פֶר הָֽ י בְשָׂ  א֚וֹ לְעֹ֣ ל הָרֵ֥ ים׃ עַ֖   {ש}מִֽ
Редактор перевода Давид Йосифон. For further information about the history and the different traditions of the cantillation of 
biblical readings see: Hanoch Avenary, Studies in the Hebrew Syrian and Greek Liturgical Recitative, Tel Aviv 1963. - 47 p. 
and https://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation  
 

[2]  Eleazar BiRebbi Qillir (?), ‘Ashira wa-azimmera Shemo’ –, A Yotser Composition for the 
Pilgrim Festivals (Pessah-Passover, Shavuoth-Pentecost, Sukkoth-Tabernacles) 

Blessed are You Lord, our God, King of the world, 
who fashions light and creates darkness, who makes 
peace and creates all: Eternal light / (from within the) 
storehouse of life; / ‘Lights from out of darkness!’ / He 
said, ‘… And it shall be so.’  

[ברוך אתה ייי, אלהינו מלך העולם, יוצר אור ובורא 

  חושך, עושה שלום ובורא את הכל, 

  אור עולם / אוצר חיים / אורות מאופל / אמר 'ויהי']    

(1) Yotser (for) Passover 

I shall sing and enchant His name  
I shall recall 1005 of his additional (poems) –  
   The song of songs, which is Salomon’s. (Song 1:1)  

With love and with affection and with desire  
With written and oral Torah embraced –  
   Let Him kiss me with kisses! (Song 1:2)  

The waves of the sea I crossed on pathways  
My heart rejoiced in pleasant words  
   For the scent of Your good oils. (Song 1:3)  

Ref.  I shall glorify You, Magnificent and Radiant:  
 ‘Robed, as with garment, in light,  
 Make light shine upon our darkness –  
 To see (that): In Your light we shall see  

Light (Ps. 36:10) – O Holy One.  
 
‘My Beloved, for my salvation He went forth’, 
She who is beautiful like Tirza spoke:  
   ‘Draw me after You! Let us run!’ (Song 1:4).   

‘He brought me to the house of wine and His look  

   יוצר פסח

   ,מוֹ ה שְׁ רָ מְּ זַ אֲ ה וַ ירָ שִׁ אָ   . 1
   – מוֹ וּילּף שִׁ לֶ אֶ ה וָ שָּׁ מִ ן חֲ נֵּ שַׁ אֲ   
  . )1 (שה"ש א 'המֹ �'שְׁ לִ  'רשֶׁ 'אֲ  'ים'שִׁיר הַשִּׁירִ      

  ת קוֹ ושָּׁ חֻ מְ ה הַ יבָּ חִ בְ ה וּבָ הֲ אַבְּ   
  ת וקוֹ שֻׁ ה נְ נָ שְׁ מִ בְ ה וּרָ תוֹ בְּ   5

  ). 2(שה"ש א  'יקוֹת'מִנְּשִׁ  'נִי'יִשָּׁקֵ      

  ים יבִ תִ נְ י תִּ רְ בַ ם עָ י יָ לֵּ גַּ   
  ים בִ רֵ ים עֲ רִ בָ דְ י בִּ בִּ ץ לִ הַ גָּ   
  . )3(שה"ש א  'ים'בִ טוֹ  'נֶי�'לְרֵיחַ שְׁמָ      

   :ראוֹ נָ יר וְ דִּ אַ  ,�לָ  יחַ צִ נְ אַ    'מון'פז 10
   ,רה אוֹ מָ לְ שַּׂ ה כַּ טֶ וֹ ע'      
   –ר אוֹ  ינוּתֵ יכָ שֵׁ חֲ ח לַ רַ זְ       
  ) 10(תה' לו ר ה אוֹ אֶ רְ נִ  �רְ אוֹ ת בְּ אוֹ רְ       

  '.שׁדוֹ קָ   
  

   ',אצָ יָ י כְ עִ שְׁ יִ י לְ דִ וֹ דּ'  
   :הצָ רְ תִ ה כְּ פָ ה יָ רָ יבְּ דִּ   15

  '. )4(שה"ש א ה צָ רוּנָ  'רֶי�'אַחֲ  'נִי'מָשְׁכֵ '     
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at me was love / He set His splendor over me  
   (even while) I was obscured – I was lovely’ (S. 1:5)  

And He made me a guardian over vineyards  
Incensed by myrrh and frankincense –  
   (So) do not look upon me, while I’m blackened’ (1:6)  

Ref.   I shall glorify You, Magnificent and Radiant:  
 ‘Robed, as with garment, in light,  
 Make light shine upon our darkness –  
 To see (that): In Your light we shall see  

Light (Ps. 36:10) – O Holy One. […]  

  ה בָ חֲ י אַלַ עָ  לוֹ גְ דִ ן וְ יִ יַּ ית הַ ל בֵּ י אֶ נִ יאַבִ הֱ '  
  ה יוָּ י שִׁ לַ עָ  דוֹ וֹ ה  
  . )5(שה"ש א  'אוָה'וְנָ  'י'שְׁחוֹרָה אֲנִ      

  ת רֶ טֶ ים נוֹ מִ רָ י כְּ נִ מַ שָׂ וְ   20
   : תרֶ וטֶּ קֻ ה מְ נָ בוֹ לְ ר וּמוֹ וּ  
  '. )6 א(שה"ש רֶת וֹ שְׁחַרְח 'אֲנִי'שֶׁ  'רְאוּנִי'אַל תִּ      

   :ראוֹ נָ יר וְ דִּ אַ  �לָ  [יחַ צִ נְ אַ    'מון'פז   
  ר ה אוֹ מָ לְ שַּׂ ה כַּ טֶ וֹ ע'      
  ר אוֹ  ינוּתֵ יכָ שֵׁ חֲ ח לַ רַ זְ       25

   )10(תה' לו ר ה אוֹ אֶ רְ נִ  �רְ אוֹ ת בְּ אוֹ רְ       

  [...] .']שׁדוֹ קָ   
 

(1a) Silluq of a Yotser 

Listen! (2:8)    the Ofanim and the crowd   
Like (Song 2:9) in love they jump for joy  
He responded  with redemption for the enslaved  
Because even   those set on fire declare His greatness.  
[…]  
With me (4:8)   her laws they shall inherit  
Hearten me (4:9)   like the wakener and holy (angels)  
How beautiful (4:10)   to the Holy One they sanctify  
Melliflorous   pouring forth and increase threefold  
 To the God adored in the circle of Holy Ones.  
This one receives from that one and says: Holy, holy, holy is the 

Lord of the Hosts; all the earth is filled with His glory (Is. 5:3).  

  סילוק             .א1

  וֹפַנִים וּגְדוּדִים א    )8(שה"ש ב קוֹל!    105
  אַהֲבָה מְסַלְּדִים: בְּ     )9(שה"ש ב דּוֹמֶה   
  אֻולָּה לְמְשֻׁועְבָּדִים גְּ      )10(שה"ש ב עָנָה   
   [...]דִים.וֹלְקֵי אֵשׁ גָּדְלוֹ מַגִּידּ       )11(שה"ש ב כִּי   
  

   צְווֹתֶיהָ יוֹרְשִׁיםמִ   ) 8(שה"ש ד אִתִּי   
  כְּעִירִין וְקַדִּישִׁין    )9(שה"ש ד לִבַּבְתִּנִי   
  לְקָדוֹשׁ מַקְדִּישִׁין    )10(שה"ש ד מַה יָּפוּ    135
  מַטִּיפִים וּמְשַׁלְּשִׁים    )11(שה"ש ד נוֹפֶת   
  לְאֵל נַעֲרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים           

וש ייי זה מזה מקבלים ואומרים: [קדוש קדוש קד

  ])3(יש' ו צבאות מלא כל הארץ כבודו' 
 

(2) Ofan 

A garden (4:12)   of Erelim and a surge of Ofanim  
Your limbs (4:13)   are lightnings turning every way  
Nard (4:14)   is Your garden, loaded with spices  
A fountain (4:15)   of honey and milk together prepared 
Arise (4:16)   Gush with song and rejoicing  
[…]  
His hands (5: 14)   He sent to free me from oppressors  
His thighs (5: 15)   the cohorts of Shinan angels praised  

  אופן             . 2

  ים נִּ פַ ל אוֹ גַ ים וְ לִ אֶ רְ אֶ      )12(שה"ש ד גַּן   
  ים נִ וֹ ד פּל צַ כָ ים לְ קִ רָ בְּ    )13(שה"ש ד שְׁלָחַיִ�   
  ים נִ עוּם טְ סַ וֹ בּ �תֵ ינָּ גִּ    )14(שה"ש ד נֵרְדְּ    140
  ים נִ וָּ כֻ ת מְ חַ ב תַּ לָ חָ וְ  שׁבַ דְּ    )15 (שה"ש דן ימַעְיַ   
   [...]ים נִ נָ רְ ר וּמֶ י זֶ יעִ בִּ הַ    )16(שה"ש ד עוּרִי   
  

  יםנִּ עַ מְּ י מִ שִׁ פְּ חַ ח לְ לַ שָׁ     )14(שה"ש ה יָדָיו   
  ים נִּ אַ נְ י שִׁ תֵּ כִּ  חוּבְּ שִׁ  )15(שה"ש ה שׁוֹקָיו   



Источники к мини-курсу Петера Ш. Ленардта

31

Song of the One – An introduction – 5 – 

Peter Sh. Lehnardt © 2018  

His palate    multitudes and multitudes of Tarshishim  
Wither (6:1) does His power extend? Over above and below  
My Beloved (6:2)  They glorify Him with talks of sounds  
I (6:3)   His song I shall sing like Hayyot and Ofanim  

And the Ofanim and Hayyot of the Holy One lift themselves 

with a mighty clamor towards each other and say: ‘Blessed 

is the glory of the Lord from His place! (Ez. 3:12).  

   יםנִ מוֹ הֲ ים נִ מוֹ ים הֲ ישִׁ שִׁ רְ תַ   )16(שה"ש ה חִכּוֹ    160
  ים נִ וֹ תּחְ תַ בְ ים וּנִ יוֹ לְ עֶ בְ  וֹ פּקְ תָּ     )1(שה"ש ו  אאָנָ   
  ם ינִ יוֹ גְ הֶ  יחַ שִׂ בְּ  הוּרוּאֲ פָ יְ     )2(שה"ש ו דּוֹדִי   
  . יםנִּ פַ אוֹ ת וְ וֹ יּחַ ר כְּ רֵ וֹ שׁאֲ  ירוֹ שִׁ      )3(שה"ש ו י נִ אֲ   

וחיות הקדש ברעש גדול מתנשאים לעמת [ והאופנים

   משבחים ואומרים:לעמתם  ,שרפים

  )] 12(יח' ג ' ממקומו ייברוך כבוד י'
 

(3) Meʾorot 
You are beautiful (6:4)   burning leaven  
Turn your eyes (6:5)   that are like stars of light  
Your teeth (6:6)  contemplating over the Torah are light  
Like a slice of pomegranate  embraced to future light.  
As it is written: ‘And there shall be one day which shall be 
known as the Lord’s – Not day and not hight, but it shall 
come to pass that at the evening time there shall be light’ 
(Zech. 14:7). And as it said: ‘To the one who made the great 
lights, for His kindness endures forever’ (Ps. 136:7)  
 Blessed are You, Lord, who creates the lights.   

  ]מאורות[             . 3
  ר אוֹ ת שְׂ רֶ עֶ בַ מְ        )4(שה"ש ו  תְּ ה אַ פָ יָ   
  ר י אוֹ בֵ כְ כוֹ ר כְּ שֶׁ אֲ  )5(שה"ש ו  �יִ ינַ י עֵ יבִ סִ הָ    165
  ר ה אוֹ רָ תוֹ ת בְּ גוֹ הוֹ        )6(שה"ש ו  �יִ נַּ שִׁ   
  ר. יד אוֹ תִ עָ ת לְ קוֹ ושָּׁ חֻ מְ  )7(שה"ש ו ן וֹ מּרִ ח הָ לַ פֶ כְּ   
לא יום ולא לילה  יייודע ל: והיה יום אחד הוא י'תוב'ככ

   )7(זכ' יד והיה לעת ערב יהיה אור 

  ) 7(תה' קלו : לעושה אורים גדולים כי לעולם חסדו 'אמר'ונ

  ]. המאורות[יוצר  ,ייי]אתה [ 'רוך'ב

 
(4) Ahava 

Sixty (6:8)   and eighty You loathe  
One (6:9)   out of the maidens You love  
Who is this (6:10)   whom You desire?  
Towards (6:11)   the gates of Zion for which you yearn.  
As it is written ‘The Lord loves the gates of Zion more than 
all dwellings of Jacob’ (Ps. 87:2). And as it is said: ‘For 
Jacob has the Lord chosen for Himself, Israel as His own’ 
(Ps. 135:4)  
Blessed are You, Lord, who chose His people Israel in love.   

  ]אהבה[             . 4

  ה תָּ בְ יעַ ים תִּ נִ מוֹ שְׁ וּ   )8(שה"ש ו ים שִּׁ שִׁ   
  ה תָּ בְ הָ ת אָמוֹ לָ עֲ מֵ    )9(שה"ש ו ת חַ אַ  
  ה יתָ יוִּ ר אִ שֶׁ אֲ    )10 (שה"ש ואת י זֹ מִ    170
  ה. תָּ בְ אָר תָּ שֶׁ ן אֲ וֹ יּי צִ רֵ עֲ שַׁ    )11(שה"ש ו ל אֶ   
   )2(תה' פז : אוהב יי שערי ציון מכל משכנות יעקב 'תוב'ככ

   )4(תה' קלה בחר לו יה ישראל לסגלתו | : כי יעקב 'אמר'נו

  ]. בעמו ישראל באהבה[הבוחר  ,ייי]אתה [ 'רוך'ב

(Hear O Israel, the Lord is our God, the Lord is one […] (Deut. 6:4-9)  
And it shall be, if you hearken […] (Deut. 11:13-21)  
And the He said […] (Num, 15:37-41)  

  Truth and believe… You alone)  

(5) [Zulat] 

Render splendor to your King / from of old He meant 
to marry me / I did know; my soul set me (6:12).  

(To) the House with the innermost courtyard / free of 
sin and deceitfulness / turn, turn, O Shulamite! (7:1).  

  ]אמת[            . 5

  י נִ תְּ חַ תְ הִ לְ  וֹ ז בּאָמֵ כְּ     י נִ תְּ  �כֵּ לְ מַ ר לְ דֶ אֶ   
  . )12(שה"ש ו �א יָדַעְתִּי נַפְשִׁי שָׂמַתְנִי       

  ית מִ רְ תַ ל וְ וֶ א עָ �בְּ   ית ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ית הֶ בֵּ   
  . )1(שה"ש ז שׁוּבִי שׁוּבִי הַשּׁוּלַמִּית       175
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She weans (her) infants / and sets (their) deeds aright – 
/ How beautiful are your feet in sandals! (7:2). […]  
 

Tribes of the wholehearted man (= Jacob) / (who was) 
sealed upon the heart / Set me like a seal (8:6).  

Desire of hearts / empowered (and) beloved / mighty 
waters cannot quench (8:7)  

  Waters became dry land  
  She approached the heart of the sea to cross  
  With song to stimulate to talk  
  The sprouts of ten thousands.  
In joy’ in rejoicing, in great happiness and they said all 

together: ‘Who is like You, splendid in holiness, awesome in 

praiseworthiness, working wonders? (Ex. 15:11)  

  ים לִ עָ פְ מִ ת רֶ שֶּׁ יַ מְ וּ    ים לִ לָ ת עוֹ לֶ מֶ וֹ גּ  
  .] [... )2(שה"ש ז מַה יָּפוּ פְעָמַיִ� בַּנְּעָלִים       
  

  ם ותָּ חֻ ב מְ ל לֵ עַ     ם תָּ  ישׁי אִ טֵ בְ שִׁ   
  ). 6(שה"ש ח שִׂימֵנִי כַחוֹתָם       

  ת בוֹ הוּת אֲ זוֹ זוּעֱ     ת בוֹ בָ ות לְ וַ אֲ תַּ   
  ). 7(שה"ש ח ת וֹ בּכַ לְ  לוּכְ א יוּמַיִם רַבִּים �      215

  ה בָ רָ חָ  וּשׂעֲ ם נַ יִ מַ         א5
  ה בָ רְ ר קָ בוֹ עֲ ם לַ ב יָ לֵ בְּ         
  ה בָ בְ דוֹ ה לְ ירָ שִׁ         
  . הבָ בָ י רְ חֶ מְ צִ         

   ברינה בשמחה רבה ואמרו כולם:[ בגילה

'מי כמכה באלים ה' מי כמוכה נאדר בקדש   

  ])11(שמ' טו  נורא תהלות עושה פלא'  
 

(6) [Mi kamokha] 

Waters (8:7) – when they strode across  
We have a sister (8:8) – You led her, walking across  
If she is a wall (8:9) – You shall surely rule,  
I (8:10) – between the waves said: ‘The Lord shall reign!” 
‘This is the Rock of our redemption,’ they spoke up and said: 

‘The Lord shall reign forever and ever’ (Ex. 15:18)  

   ]מי כמוך[             . 6

   �לוֹ הָ  כוּלְ הָ כְּ      )7(שה"ש ח ם יִ מַ    220
   ;�לוֹ הֲ ה לַ תָּ גְ יהַ ) נִ 8(שה"ש ח  נוּת לָ חוֹ אָ  
   , �לוֹ מְ תִּ  �לוֹ מָ   ,)9(ח יא ה הִ מָ ם חוֹ אִ   
  '. �וֹ למְ יִ  יָ יְ 'י תִּ צְ ים פַּ לִ ין גַּ בֵּ      )10(שה"ש ח י נִ אֲ   

לעלם 'ה' ימלך  פצו פה ואמרו: ,'ישענו[ זה צור'

  ] )18(שמ' טו ועד' 
 

(7) [Adonay Malkenu] 

A vineyard (8:11) – He (already) planted in joy  
My vineyard (8:12) – a nation of arranged by banner  
She who dwells in the gardens – the unique inheritance  
Make your move, my Beloved (8: 14) –  

and bring forth for me redemption.  
Blessed are You, Lord, Rock of Israel and its Redeemer.  

   ]מלכנו [ה'             . 7

   ,הילָ גִ ע בְּ טַ נָ      )11(שה"ש ח ם רֶ כֶּ   
  , הלָ גָּ דְ ם נִ אוֹ    – )12(שה"ש ח י לִּ י שֶׁ מִ רְ כַּ    225
  ה ולָּ גֻ ם סְ אוֹ    – )13(ח ים נִ גַּ ת בַּ בֶ שֶׁ וֹ יּהַ   
  ה. ולָּ אֻ י גְ לִ  יחַ מִ צְ הַ וְ    )14(שה"ש ח י דִ וֹ ח דּרַ בְּ   

  

  . ]ישראל וגואלו[צור  ייי]אתה [ 'רוך'ב
Transl. Laura Lieber rev. by PL. Cf. for an introduction to the early dialogue of Liturgical Hebrew Poetry with the Song of 
Songs and a selection of texts from the Byzantine era with translations: Laura Lieber, A Vocabulary of Desire: the Song of 
Songs in the Early Synagogue (The Brill reference library of Judaism, 40), Leiden 2014, chap. 1 and chap. 10.  
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[3]  Shelomo HaBavli, ‘Or Yesha Meʾusharim’ – A Yotser Composition for Pessah-Passover 
(‘Berah Dodi ʿad she-tehpats ahavat keluleynu’ – the poetical coda of the composition)  

(1) Yotser 

To the Light of salvation of the happy ones (= God),  
 The enabled one to keep this (= Passover),  
I shall thank in midst His beloved while praying (with)  
 The Song of Songs (1:1).  

The doe of craving desires (= the Torah)  
 For moistening the thirst of the restless (souls),  
The barns of satiation to irrigate –  
 Oh, give me of the kisses (1:2).   
 
The blessed of the maidens by Your fats (= the sages),  
 Those in charge of your hidden treasures,  
You perfumed them by anointing your oils –  
 To yield fragrance of your ointments (1:3).  

(Like) the kin and nobleman of Your house (of study)  
 Those who again and again gather around you –  
(to) the house of disputation of your pure ones (= laws)  
 Draw me after You (1:4). […]  

   ]יוצר פסח[             .1

  וֹר יֶשַׁע מְאֻושָּׁרִים, א    
  ימּוּר זֶה מֻוכְשָׁרִים, שִׁ         
  הוֹדֶנּוּ בִּידִידָיו כְּשָׁרִים אֲ     
  . )1(שה"ש א יר הַשִּׁירִים שִׁ         

  יֶּילֶת אִוּוּי תְּשׁוּקוֹת, אַ     
  יחְלוּחַ [עִ]יּוּף שׁוֹקֵקוֹת  לִ         
   –סָמַי שָׂבָע לְהַשְׁקוֹת אֲ     
  . )2(שה"ש א יִשָּׁקֵינִי מִנְּשִׁיקוֹת         
  
  רוּכֵי מֵעֲלָמוֹת מִשְׁמַנֶּי�,  בְּ     5

  שְׁלֵי גַנְזַכֵּי מִכְמַנֶּי�,  מֹ         
   –מְמָנֶי� ישַּׂמְתָּם תַּמְרוּק שַׂ בִּ     
  . )3(שה"ש א לְרֵיחַ שְׁמָנֶי�         

    נֵי בֵיתְ� וְחוֹרֶי� בְּ     
    –נָּם חָזֵּר [סְ]חָרֶי� הִ         
    ית מִדִּין צְחָרֶי� בֵּ     
  [...]  .)4(שה"ש א מָשְׁכֵינִי אַחֲרֶי�         

 
(7) [Berah Dodi] 

Move, my Beloved,  until our wed love shall please You,  
Then turn to pity, because we got extinguished (by)  
kings of evil, who ridiculed us, poked fun at us.  
Abolish and destroy them root and branch from our ruin,  
Raise your tower, for the play of our offsprings:  
   There He stands behind our wall! (2:9).  

Move, my Beloved,  until the end of the vision shall rise,  
Come quick, and the shadows will flee from this one,  
Risen and exalted, and lifted shall be the despised,  
He shall see and rebuke and spill (blood) of many peoples,  
Bare Your arm, when called like this:  
   Hark! My beloved! There he (comes) (2:8).  

   ]ברח דודי –גאולה [       . 7

   ,ינוּלֵ לוּת כְּ בַ הֲ ץ אַפָּ חְ תֶּ ד שֶׁ עַ  בְּרַח דּוֹדִי   
   נוּוּילּי כִ ם, כִּ חֵ רַ לְ ב וּשׁ      
  . ינוּלֵ לָ וֹ , תּינוּבֵ וֹ ה, שׁעָ שְׁ י רִ כֵ לְ מַ       290
   ,ינוּילֵּ תִּ ם מִ תָ יצָ ע בֵּ קַ עֲ קַ ס וְ רוֹ הֲ       
  : ינוּילֵ תִ ן שְׁ גֵּ נַ , �רְ וּטם קֵ הָ       
   !)9(שה"ש ב  ינוּלֵ תְ ר כָּ חַ ד אַמֵ ה עוֹ ה זֶ נֵּ הִ          

   ה,זֶ חֲ ץ מַ קֵ  חַ פוּיָ ד שֶׁ עַ  בְּרַח דּוֹדִי   
   ה,זֶּ ים מִ לִ לָ צְּ הַ  סוּנָ , וְ ישׁחִ       295
   ה,זֶ בְ נִ  הּבַ גָ א וְ ישָּׂ נִ ם וְ רוּיָ       
   ה,זֶּ ים יַ בִּ ם רַ יִ גוֹ וְ  יחַ כִ יוֹ יל וְ כִּ שְׂ יַ       
   ה:זֶ א כָ רוֹ קְ  �עֲ רוֹ זְ ף וֹ שׂחֲ       
   !)8(שה"ש ב  הה זֶ נֵּ י הִ דִ וֹ ל דּוֹ ק         
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Move, my beloved,  and be yourself like a roe/splendor   
Be revealed near the end of my sentence (to exile)  
Raise me from my captivity to the coronation of splendor  
Longing and yearning for the mountain of splendor  
But there is no leader and prophet and no Tishbite  
No-one who levels, revives me, or fight my cause  
Eliminate my sin, my pain  
And make my enemies fear and feel ashamed  
And I shall be able to reply to those who curse me:  
‘This is my Beloved, my Savior, my closest friend,  
My buddy and my lover, god, the God of my father(s).  
 Blessed are You the Lord, who redeemed Israel. 

   יבִ צְ לִ  �ה לְ מֵ דְ וּ בְּרַח דּוֹדִי    300
   יבִּ צְ ץ קִ קֵ  שׁגַּ יִ  לגָּ יִ       
   יבִ ת צְ רֶ טֶ עֲ י לַ בִ שְּׁ י מִ תִ וֹ לּדַּ       
   יבִ ר צְ ים הַ יבִ אֵ ים תְּ עִ בְ וֹ תּ      
   י,בִּ שְׁ א תִ �יא וְ בִ נָ יא וְ בִ ין מֵ אֵ וְ       
   ייבִ ה רִ יבָ רִ י וְ יבִ שִׁ י מְ וִּ שַׁ מְ       305
   יבִ אֵ י כְ בִ ר חוֹ סֵ הָ       
   יבִ יְ אוֹ  שׁבוֹ יֵ א וְ רֶ יֵ וְ       
   ייבִ נִ י בְּ פִ רְ ה חוֹ יבָ שִׁ אָ וְ       
   יבִ רוֹ י קְ לִ אֲ וֹ גּ[וְ]י דִ ה דוֹ זֶ       
   י.בִ י אָהֵ �ל אֱ אֵ  ,יבִ הוּאֲ י וַ יעִ רֵ       310

   ]ישראלגאל  ,יייברוך אתה [
Transl. by PL. For a – somehow unbalanced but until now the best at hand – introduction to the Hebrew liturgical poetry from 
early Ashkenaz cf. Leon J. Weinberger, Jewish Hymnography: A Literary History, London - Portland, Oreg. 1998, pp. 136-192.  

 
[3a] Alba – The Dawn song – giving a voice to a female speaker in early European vulgar poetry  

 L’Alba di Fleury (beginning of 11th cent.) (Ed. Lucia Lazzerini)  
 Phebi claro   nondum orto iubare  
 fert Aurora   lumen terris tenue  
 Spiculator pigris clamat surgite  
       L’alba par um& mar atra sol 
5        Poypas abigil    miraclar tenebras. 

 En incautos   ostium insidie  
 Torpentesque   gliscunt intercipere  
 Quos suad& preco clamat surgere.  
       Lalba part um& mar atra sol 
10        Poypas abigil   miraclar tenebras. 

 Ab Arcturo disgregatur aquilo  
 Poli suos condunt astra radios  
 Orienti tenditur septemtrio  
       Lalba part um& mar atra sol 
15        Poypas abigil  

  ס טרם הבריק וּבּר של פֵ עוד הנץ הזוהֵ 
  עליית השחר מביאה את אורה העדין לעולם 

  השומר קורא לעצלים: 'קומו'. 
  (השחר מושך מעל הים הלח את השמש)   
  (זאת פוזלת מעבר לגבעות, מאירה את הצללים).   

  הנה במארב האויבים לוהטים 
  התמימים והמנומנמים לגדוע  את

  אליהם זועק הכרוז בבקשה לקום. 
   ... ) השחר(  

  

  ס נפרד רוח הצפון רוּטוּקְ ארְ מֵ 
  כוכבי הרקיע מסתירים את קרניהם 

  ה הגדולה פונה מזרחה.  בָּ וּוהדּ
   ) ... השחר(  
   תרגום פ"ל              
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 Anonimo italiano (ante 1286) – Alba  
    – – – – – – – –   

 Pártite, amore, adeo,  
 ché tropo çe se stato.   
 lo maitino è sonato,  
 çorno me par che sia.  

5 Pártite, amore, adeo,  
 che non fossi trovato 
 in si fina cellata 
 como nui semo stati.  
 Or me bassa, oclo meo –  
10 tosto sia l'andata,  
 tenendo la tornata 
 como d'inamorati;  
 sí che per spesso usato 
 nostra çoglia renovi,  
15 nostro stato non trovi  
 la mala felosia.  

 Pártite, amore, adeo, 
 e vane tostamente, 
 ch'ona toa cossa t'aço 
20 pareclata in presente.  

  
  ברח, אהובי, לך בשלום,   
  זמן רב מדי.  שאתה נמצא פה  
  הבוקר כבר משמיע קול,   
  אני יודעת שהיום אף הוא הגיע.   

   ברח, אהובי, לך בשלום,  
  שלא יוכלו למצוא אותך   
  במחבוא כה צנוע ומעולה   
  כפי שהעלינו על הדעת.   
   –רק נשק אותי, עיניים שלי   
  מיד יגיע הפירוד,   
  נאחז ב(אפשרות של) שיבה   
  כנהוג אצל מאוהבים.   
  כך שעל ידי שימוש תדיר    
  נוכל לחדש את שמחתנו,   
  ושיחסינו לא ייהפכו   
  לקנאה שפלה.   

  ברח, אהובי, לך בשלום,   
  וצא בנחישות   
  מה שאתך הבאת   
  תרגום פ"ל       כבר ארוז עכשיו.   

For the literary history of this genre cf. R. Woledge, ‘Old Provençal and Old French’, in: Arthur Th. Hatto (ed.), Eos: An 
enquiry into the theme of lovers’ meetings and partings at dawn in poetry, Mouton 1965, pp. 344-389  
 
 

[4]  Shimeon Bar Yitshaq, ‘Dodi shaliṭ be-khol mifʿal’, Ofan – A head to toe imagination of God 

(2) Ofan 
My Beloved (5:10)  Ruler over all work done  
  Everything He did for His sake  
 From ten thousand distinct and raised  
  Holy on earth and in heaven.  

His Head (5:11)  crowned by a golden crown  
  Clear(ly) he sees everything concealed  
 And listen to the voice of prayer  
  Adored in overflowing language.  

His Eyes (5:12)  were straightforward to the prophets  

   אופן           . 2

     לִּיט בְּכָל מִפְעַלשַׁ   ) 10 ה( דּוֹדִי  
   הוּ פָּעַליכֹּל לְמַעֲנֵ הַ           
   רְבָבָה דָּגוּל וּמוּעַלמֵ         
  . דוֹשׁ בְּמַטָּה וּבְמַעַלקָ           

   טּוּר פָּז כֶּתֶרעָ    )11(ה  רֹאשׁוֹ   
   הוֹר צוֹפֶה כָּל סֵתֶרטָ           
     מַאֲזִין לְקוֹל עֶתֶרוּ        120
   עֲרָץ בִּשְׂפַת יֶתֶר.נַ           

  , וֹ יַיְשִׁירוּ חוֹזִיםגְדּנֶ    )12(ה  עֵינָיו  
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  By Yah the wise of the secrets  
 chosen pleasant ones like cedars (by the) 
  Pure , who makes thunderstorms.  

His cheeks (5:13)  a formula of towers of perfumes  
 The tremendous bestows taste (of reasoning)  
  The directness of His words are pleasant  
 His sounds are with sense sophisticated.  

His hands (5:14)  are wonderful justice and trial  
 Similar to scrolls filled with aquamarine.  
   The soldiers of His aweful Hosts  
  Wimp out before Him full of fear.  

His legs (5:15)  the height of marble pillars  
 To strengthen the foundation of the world  
  In the seventh (heaven) above the six  
 He embellished His throne forever.  

His mouth (5:16)  is plenty of Torah and laws  
 His uniqueness in the world and the heavens  
  The magnificent, sparking and lightning  
 (angels) express the might of His holiness.  

Whither (6:1)  He is blessed and blessed His name  
 the Erelim of His hight are seeking  
  And the one call to the other speaking  
 Says ‘Qadosh – Holy’ three times.  

My beloved (6:2)  gives His people strength  
 From His mouth it is blessed with joy  
I (6:3)  shall reinforce praise and strength  
 And pleasant (sound) for the name of the Tower  
  of strength.    And the creatures  

   הּ חֲכַם הָרָזִיםיָ           
   חוּר נָעִים כַּאֲרָזִיםבָּ         
   .� עוֹשֶׂה חֲזִיזִיםזָ           

   קַח מִגְדְּלוֹת בְּשָׂמִיםרֶ    )13(ה  לְחָיָו  
   בִּיר מֵשִׁיב טְעָמִיםכַּ           
   וֹשֶׁר אֲמָרָיו נְעִימִיםי        
   .יםכָּמִ וגְיוֹנָיו בִּין מְחֻ הֶ           

     פְלָאִיםודֶק וּמִשְׁפָּט מֻ צֶ    )14(ה  יָדָיו   125
   .לָּאִיםוגְלִילֵי תַרְשִׁישׁ מְמֻ לִ           
   יָלֵי צְבָאָיו נוֹרָאִיםיחֲ         
   אִיםיתִּים מִפָּנָיו יְרֵ חַ           

     וֹמַת עַמּוּדֵי שֵׁשׁק   )15(ה  שׁוֹקָיו  
   סוֹד עוֹלָם לְהִתְאַשֵּׁשׁיְ           
   עִי לְמַעְלָה מִשֵּׁשׁשְּׁבִיבַּ         
   .יַשֵּׁשׁיפָּה כִסְאוֹ לְ ייִ           

   קִּיםובֵּי תוֹרוֹת וְחֻ ורֻ    )16ה ( כּוֹ יחִ   
   חוּדוֹ בְּתֵבֵל וּבִשְׁחָקִיםייִ           
   דִּירֵי חַשְׁמַלֵּי בְרָקִיםאַ         130
   .וֹצֶם קְדוּשָׁתוֹ מְפִיקִיםע          

   רוּ� וּמְבוֹרָ� שְׁמוֹ בָּ    )1ו ( אָנָה  
   וֹרְשִׁים אֶרְאֶלֵּי מְרוֹמוֹ דּ          
   זֶה אֶל זֶה קוֹרֵא נוֹאֲמוֹ וְ         
   מוֹ יבְּשַׁלְּשֵׁ  'קָדוֹשׁ'וֹמֵר א          

   וֹתֵן לְעַמּוֹ עוֹזנ   )2ו ( דּוֹדִי  
   פִּימוֹ יִתְבָּרַ� בְּמָעוֹזמִ           
   תְּהִלָּה וָעוֹז חַזֵּקאֲ      )3ו (אֲנִי   
  . ל עוֹזוֹעַם לְשֵׁם מִגְדַּ נ          

  והחיות
Transl. PL. Cf. for a critical outline of the liturgical content of one of the most famous Mahzor manuscripts: Ezra Fleischer, 
‘Prayer and Piyyuṭ in the Worms Maḥzor', in: M. Beit-Arieh (ed.), Worms Maḥzor: MS. Jewish National and University 
Library Heb. 4% 781/1, Introductory Volume, Vaduz 1985, pp. 36-78.  
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[5]  Yehuda HaHasid, ‘Anʿim zemiroth we-shirim aʾarog’ – a hymn for contemplation   

ПЕСНЬ СЛАВЕ (БОЖЬЕЙ) 

Хаз.: Напевы сладкозвучные и песни сплету я,  
 ибо по Тебе томится душа моя.  
Мол: Душа моя жаждет под сенью руки Твоей изведать 

всю сокровенность тайны Твоей.  
Хаз.: Лишь заговорю о славе Твоей,  
 тоскует сердце моё по ласкам Твоим.  
Мол.: Поэтому произносить буду хвалу Тебе  
 и имя Твоё прославлять песнями дружбы.  
Хаз.: Возвещу славу Твою, хоть и не видел Тебя; представлю 

Тебя, назову (свойства Твои), хотя не постиг Тебя.  
Мол.: Через пророков Твоих, в кругу служителей Твоих 

явил Ты великолепие славы величия Твоего.  
Хаз.: Величие Твоё и могущество Твоё определили они по 

могуществу деяний Твоих.  
Мол.: Oни представляли себе Тебя, но не сущность Твою, 

и сопоставляли Тебя с делами Твоими.  
Хаз.: Искали сравнения Тебе в прозрениях многих;  
 Ты же един во всех видениях.  
Мол.: И узрели в Тебе и старость, и юность,  
 а главу Твою – в седовласой и черноволосой.  
Хаз.: Старость – в день суда, и юность – в день сражения; 

как у мужа брани, велика сила Его.  
Мол.: Надел Он шлем спасения на главу Свою; помогает 

Ему десница Его и мышца Его святая.  
Хаз.: Глава Его полна росою светозарной;  
 кудри Его – капелек ночи.  
Мол.: Гордится Он мною, ибо возжелал меня,  
 и Он будет мне венцом прекрасным.  
Хаз.: Золото чистейшее драгоценное – вид главы Его,  
 и начертано на лбу славное имя святое Его.  
Мол.: (В знак) прелестной красы, очарования и славы 

увенчал Его венцом народ Его.  
Хаз.: Пряди, волос на главе Его – как в дни юности, кудри 

  שיר הכבוד

  , נְעִים זְמִירוֹת וְשִׁירִים אֶאֱרוֹגאַ   
  ;  כִּי אֵלֶי� נַפְשִׁי תַעֲרוֹג      
   נַפְשִׁי חָמְדָה בְּצֵל יָדֶ�  
  . לָדַעַת כָּל רָז סוֹדֶ�      
   מִדֵּי דַבְּרִי בִּכְבוֹדֶ�  
  , הוֹמֶה לִבִּי אֶל דּוֹדֶי�      
   עַל כֵּן אֲדַבֵּר בְּ� נִכְבָּדוֹת  
   . וְשִׁמְ� אֲכַבֵּד בְּשִׁירֵי יְדִידוֹת      

  , סַפְּרָה כְבוֹדְ� וְ�א רְאִיתִי�אֲ   5
  :  אֲדַמְּ� אֲכַנְּ� וְ�א יְדַעְתִּי�      
   יַד נְבִיאֶי� בְּסוֹד עֲבָדֶי�בְּ   
  .  דִּמִּיתָ הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶ�      
   דֻלָּתְ� וּגְבוּרָתֶ�גְּ   
  ,  כִּנּוּ לְתוֹקֶף פְּעֻלָּתֶ�      
     מּוּ אוֹתְ� וְ�א כְּפִי יֶשְׁ�דִּ   
  .  י�וַיַּשְׁווּ� לְפִי מַעֲשֶׂ       
   – מְשִׁילוּ� בְּרוֹב חֶזְיוֹנוֹתהִ   
    – הִנְּ� אֶחָד בְּכָל דִּמְיוֹנוֹת      
   יֶּחֱזוּ בְ� זִקְנָה וּבַחֲרוּתוַ   10

  .  וּשְׂעַר רֹאשְׁ� בְּשֵׂיבָה וְשַׁחֲרוּת      
   , קְנָה בְּיוֹם דִּין וּבַחֲרוּת בְּיוֹם קְרָבזִ   
  ;   רָבכְּאִישׁ מִלְחָמוֹת יָדָיו לוֹ       
  ,  בַשׁ כּוֹבַע יְשׁוּעָה בְּרֹאשׁוֹ חָ   
  .  וֹ הוֹשִׁיעָה לּוֹ יְמִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁ      
  , לְלֵי אוֹרוֹת רֹאשׁוֹ נִמְלָאטַ   
  ;  קְוֻצּוֹתָיו רְסִיסֵי לָיְלָה      
   תְפָּאֵר בִּי כִּי חָפֵץ בִּייִ   
  .  וְהוּא יִהְיֶה לִּי לַעֲטֶרֶת צְבִי      
   טָהוֹר פָּז דְּמוּת רֹאשׁוֹ תֶם כֶּ   15

  ;  וְחַק עַל מֵצַח כְּבוֹד שֵׁם קָדְשׁוֹ       
   חֵן וּלְכָבוֹד צְבִי תִפְאָרָהלְ   
  .  אֻמָּתוֹ לוֹ עִטְּרָה עֲטָרָה      
  , חְלְפוֹת רֹאשׁוֹ כְּבִימֵי בְחֻרוֹתמַ   
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Его – локоны чёрные.  
Мол.: Обитель правды несравненной красоты Его (Храм) 

да вознесёт Он на вершину веселья Своего.  
Хаз.: Избранник Его (да) да будет венцом для Него  
 и диадемой царственной несравненной' красоты.  
Мол.: Взлелеянных (евреев) Им возносил Он, венцом 

украсил их; и так как дороги они Ему, дрославил их.  
Хаз.: Великолепие Его на мне и великолепие моё на Нём; 

и близок Он мне, когда взываю к Нему.  
Мол.: Светел и красен в одеянии Своём багряном, (как) 

давильня для винограда - когда возвращался из Эдома.  
Хаз.: Узел тфилина показал Он смиренному (Моше); 
  образ БОГА пред глазами его.  
Мол.: Благоволит Он к народу Своему, смиренных укра-

шает, Пребывающий среди славословий, гордясь ими.  
Хаз.: Вся речь Твоя – истина. (Ты), от начала призывающий 

поколение за поколением; народ, взыскующий Тебя, – взыщи.  
Мол.: Прими, прошу, обилие песнопений моих о Тебе,  
 и песнь моя да дойдёт до Тебя.  
Хаз.: Славословие моё да станет венцом главы Твоей,  
 и мольба моя – (как) приготовление воскурения.  
Мол.: Да будет дорога Тебе песнь бедняка, как песнь, 

пропетая над жертвоприношениями Тебе.  
Хаз.: Да вознесётся благословение моё до главы Кормильца, 

Создателя и Родителя, Праведника могучего.  
Мол.: И когда благосповляю я, склони ко мне голову и 

прими (благословение), как воскурение благоуханное.  
Хаз.: Да будет приятна Тебе беседа моя,  
 ибо душа моя изнывает по Тебе.  
Твои, БОГ, величие и могущество, слава и вeчностъ, и 

великолепие, ибо всё, что на небе и на земле – (Твоё). 
Твоё, БОГ, царство, и (Ты Тот), Кто возносится над 
всем главою. Кто возвестит могущество БОГА, 
провозгласит всю славу Его?      (Сидур Шивхей Геулим) 

  :  קְוֻצּוֹתָיו תַּלְתַּלִּים שְׁחוֹרוֹת      
   רְתּוֹ וֵה הַצֶּדֶק צְבִי תִפְאַנְ   
  .  יַעֲלֶה נָּא עַל רֹאשׁ שִׂמְחָתוֹ       
   גֻלָּתוֹ תְּהִי נָא בְיָדוֹ עֲטֶרֶתסְ   
  ;  וּצְנִיף מְלוּכָה צְבִי תִפְאֶרֶת      
   מוּסִים נְשָׂאָם עֲטֶרֶת עִנְּדָםעֲ   20

  .   מֵאֲשֶׁר יָקְרוּ בְעֵינָיו כִּבְּדָם      
  , אֵרוֹ עָלַי וּפְאֵרִי עָלָיופְּ   
  :  וֹב אֵלַי בְּקָרְאִי אֵלָיווְקָר      
     ח וְאָדוֹם לִלְבוּשׁוֹ אָדוֹםצַ   
  .  פּוּרָה בְּדָרְכוֹ בְּבוֹאוֹ מֵאֱדוֹם      
    – שֶׁר תְּפִלִּין הֶרְאָה לֶעָנָיוקֶ   
  :   לְנֶגֶד עֵינָיויָ תְּמוּנַת יְ       
   וֹצֶה בְּעַמּוֹ עֲנָוִים יְפָאֵרר  
  .  פָּאֵריוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת בָּם לְהִתְ       
     אשׁ דְּבָרְ� אֱמֶת קוֹרֵא מֵרֹאשׁרֹ   25

  ,  דּוֹר וָדוֹר עַם דּוֹרֶשְׁי� דְּרוֹשׁ      
   ית הֲמוֹן שִׁירַי נָא עָלֶי�שִׁ   
  .  וְרִנָּתִי תִקְרַב אֵלֶי�      
     הִלָּתִי תְּהִי נָא לְרֹאשְׁ� עֲטֶרֶתתְּ   
  :  וּתְפִלָּתִי תִּכּוֹן קְטוֹרֶת      
   ר שִׁירַת רָשׁ בְּעֵינֶי�יקַ תִּ   
  .  כַּשִּׁיר יוּשַׁר עַל קָרְבָּנֶי�      
  , בִּרְכָתִי תַעֲלֶה לְרֹאשׁ מַשְׁבִּיר  
  , מְחוֹלֵל וּמוֹלִיד צַדִּיק כַּבִּיר      
   וּבְבִרְכָתִי תְנַעֲנַע לִי רֹאשׁ  30

  ,  וְאוֹתָהּ קַח לְ� כִּבְשָׂמִים רֹאשׁ      
   לֶי�יֶעֱרַב נָא שִׂיחִי עָ   
  .  כִּי נַפְשִׁי תַעֲרוֹג אֵלֶי�      

 הגדלה והגבורה והתפארת והנצח וההוד ילך י

הממלכה והמתנשא  ילך י כי כל בשמים ובארץ

   ;)11(דה"א כט  לכל לראש

  . )2(תה' קו  ישמיע כל תהלתוי מי ימלל גבורות י  

For the history of this Piyyut and its place in Jewish thought see: Jakob J. Petuchowsky, ‘Speaking of God’, in: 
idem, Theology and Poetry: Studies in the Medieval Piyyut , London: Routledge and Kegan Paul, 1978, pp. 31-47  
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Song of the One - Synagogue poetry of medieval Ashkenaz 
Sources for a short introduction by Dr. Peter Sh. Lehnardt 

Dep. of Hebrew Literature, Ben-Gurion University of the Negev, Beer Sheva, Israel 

B. The autochthonous literary response to the persecutions during the First Crusade in 1096  
[1]  Memorbukh (Book of Names) of Nuernberg (to 1096) and Yizkor (Prayer of Remembrance)  

   ]1298–1096[מפתח לפי חודש, מקום ותאריך לגזירות בין השים       א]90[דף 
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פִ וגי הר    אייר.    ח' באייר ביום השבת.   ›ט‹רפל "ותנת אירָ שְׂ
   . ראשונה(גזירה) . 'ג באייר יום א"כ אשָׂ מְ רְ וֹ וי גהרו    אייר. 

   . שנייה(גזירה) ם א'. וי וןבסי 'א אשָׂ מְ רְ וֹ וי גהרו    . וןסי
  . פני שבועותשלבשבת  )אותם(ירין מזכ. ›ט‹רפל "ועצרת תתנהממחרת  איָ נִ וֹ לקוֹ י גהרו    סיון. 
   . לפני עצרת[בשבת ש] יום ג'. ומזכירין (אותם)ב' בסיון ג אצָ נְ גֵ מַ י גהרו    סיון. 
   .] כ"ב באדרט[לפר "זקתח קרְ וֹ בּצְ ירְ וִ י גהרו    אדר. 

   .ןובסי "הכ ›ט‹רפל 1"ףא]תתק[ טרְ פוּרְ עֵ י גהרו    . ןסיו
   .בטבת ז[לפרט] י" "ותתקצ אדָ לְ ווּי גהרו    טבת. 

גֶ שְׂ פְ לְ ווֹ י גהרוון. שמרח    . רחשוןבמ ›ט‹רפו ל"קצתת ןהַ
הַ פְ שׁוֹ יבִּ ו אדָ וּלַ י גהרו    ט. שב    . וי' כשבט וי"א ב. ›ט‹רפה ל"תקצת יםשְׂ
   . ןוג בסי"ונה לאלף הששי יששנה רא טרְ וּוקְ נְ רַ וְ  יגהרו    . ןסיו

ן יגהרו    אב.  גֶ נְ י יצִ   י"ו באב.  ›ט‹רפלג'  קִ
   . בתשרי ] - -[  ›ט‹רפלד'  קרְ בֵּ נְ טֶ רְ אוֹ הרוגי   רי. תש

   . זמו' בתכ ייםהַ צְ רְ פוּי גהרו  . תמוז
   .ניסןב "ולאלף הששי ט כ"ה ץנְ לֵ פְ קוֹ י גהרו    . ניסן

  . ו באייר יום ו'ט"י ששו לאלף ה"כ אכָ צִ ינְ זִ י פרוש    אייר. 
   . גישני ויבלגהרו ו.מוז וכ"א בתו ב"י נוסא טגוהרו איָ נִ לוֹ וֹ קי גהרו  . זמות

   .' בסיוןכ ›ט‹רפא ל"קלתת שׂייֵ לוֹ בּ שרופי    . סיון
טָ  יגהרו     נְ לְ אֵ י ג. הרואזַ   . שׂרֵ יבֵ רֵ טְ י ג. הרויץמֵ . הרוגי ערנֵ י
   . אדָ נְ מֹ יטְ רֵ דְ י ג. הרו(הגזירה) הראשונה .טערְ בֵּ וֹ בּי גהרו    

  . ›ט‹רפל "ד' כהוי"ג באב יום  בא בא"י טטַ שְׁ נְ רְ אַי גהרו    אב. 
   . שישלאלף ה מ"ג' דיום  ןב' בניס טטַ שְׁ יכְ רִ לְ מוּשרופי     ניסן. 
   .י)הששג לאלף "ניסן (מנאפן ר' אפרים בר אליעזר הלוי ב' ב אכָ נַ צְ רוֹ קְ ב    ניסן. 

   אכָ רַ כֶ בַּ בו גרהיום נבובו  .יששג לאלף המ"ל פסח שבשביעי  אצָ נְ גֵ מַ ב  בפסח. 
   . ›ט‹רפג למ"נפשות "ו כ      

   . ›ט‹רפג ל""ה בניסן יום ו' מכנפשות  גו י"גנהר ןוזֶ הַ נְ קֶ רוֹ ב    ן. סני
   .'ון יום ושרחמלאלף הששי י"ב ב מ"ו ןכֶ נְ מוֹ שרופי מרחשון. 

   ]. - -[  ישלאלף הש 'ל קרְ וּבּנְ ישֶׂ וַ י גהרו  תמוז. 
   .›ט‹רפל "זמ 'ט בתמוז יום א"כ אנָ רְ בֶ קוֹ י גהרו    

                                                
  א. 95השלמת ציון השה על פי הרשימה בדף  1
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   .באלול יום ה' "גכ ›ט‹רפל מ"ז קערְ בֵּ יזִ י גהרו  אלול. 
   . לפרט מ"ד סןבני "גכ אמָ כֶ וֹ כּי גהרו    ניסן. 
   '. ה' באב יום ד ›ט‹רפל מ"ז רטֶ שְׂ נְ מוֹ י גהרו    אב. 

   . ותשו נפ"ל ›ט‹רפל מ"ובתמוז  ונבַּ רַ טְ י גהרו  תמוז. 
  . נפשות 'ח ›ט‹רפל מ"ז ןגֶ ינְ דִ רוֹ י גהרו    
   . ›ט‹רפח למ"לפרט ו מ"ז א[נָ]ירְ קִ ו ינִ כְ לֵ     

   . נפשות 'ורנברק ההב. ב בתשרי"ח לפרט י"מ ייןטַ שְׁ גלוּ  י. רשת
   . ›ט‹רפח למ" זבתמו אפָ נְ קַ י גהרו  חמוז. 
   . ›ט‹רפח למ" ג'תמוז יום ב' ז אנָ וֹ בּי גהרו  תמוז. 

   .ניהשר דבא ›ט‹רפט למ" לטֶ שְׂ קַ ערְ בֵּ י גהרו    ר. דא
   . ואוָ אַי גהרו. ›ט‹רפל "זו אחר מים מכבחורים הל 'ו ןרְ עֵ נְ דֶ לְ אַי גהרו    
   . ישח לאלף הש"באייר נ 'ות זשא נפכ" ןגֶ ינְ טִ רוֹ ב    אייר. 
  ו ב יםהַ שְׂ דֶ וינְ וִ י גוהרו .ותשיום ב' ע"א נפ זי"ב בתמו טטַ שְׁ וְ נוֹ י גהרו  חמוז. 
    . ח לפרט"ו נפשות נ"ביום נ    

    [רשימת הרוגי הגזירות לשת תת"ו]            ב]90[דף 
   [שְׂפִירָא]  

  ח' באייר ביום השבת.  שפיראהרוגי 
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  [ווֹרְמֵישָׂא] 
   ת.ועושבת שלפני בשבאותם  ןיריכאייר. ומזביום א' כ"ג  מיש"א]ר[וורוגי ה
 רבובנותיה. ר' לוי  ואלשמ 'אלמנת ר הקב. מרת רונותיבנו וב ושמשון .תוגוזו הלמש ר'ינו בר

 דוד 'נו. רבו וואשת האלי 'ניו. רבתו ושנאי ואו' נטררן. ושמשון אחיו. כהואל השמ ואל. ר'שמ
ת ר' ב הקבמרת ר ה.נותיבני מר יוסף. מרת אסתר וב. היבנושמואל  דהוהל ויכמרת מי .ניובואשתו ו

' ר. היתנווב 2יאיָ גִ וֹ תה. מרת אבו הרת צפורן מזקה ב' יעקרנו. בה הלוי ומשה דוה. מר ישמואל הלוי
אל. ר' שמותה. יוסף בר וברחל  תרמרדכי. מר ב בר יעקמ. וכי אחידרמאל ושמוניו. ר' ובהן כים הכח

. ואשתוהזקן אל. ר' אלעזר שמות מר ב שרה. בניה ושני ואשתואל הכהן מוניו. ר' שבו אשתויצחק ו
ר אלעזר הלוי מניו. בו ושתוא הכהן מהלשר מו. כדו ויואל נשתאו הלוי. ר' אלעזר עבנו הנטבי כמרד

רחל  תרמ 3.אדָ לְ וֹ רת גּמ. הנותיבו הרת חנמ. נובואשתו ויוסף  הלוים ר אליקימנותיו. בו ואשתו
ני בו ר' יצחק הלוי. אלעזר וחנה ניבנת רמרת חנה אלמ. יוהל בנותיה. רבינו ר' יעקבנה ובויצחק 

   .רת רחלמ ואשתו יהוצדקר בר אברהם מ .לויהר אלעזר ב אשרית. ר' דוהרת ימי. ור' יעקב הל וינבר
ולם משר בר יצחק מ. ואשתולוי ה ' אשרי. רבינו רדכנת ר' מרמלא 4אנָ רוֹ מַדְ  תרמי. דכרמר ב צחקי
 'ה. [רמש 'אלמנת ר 5אנָ רוּבְּ  תרמ. שתוואר הלוי שובניו. ר' א שתוואל הלוי ואמש ר'. רבינו וניבו

י בניה שניהוסף ו 'ר תנמאל 6אילָ בֵּ  תרוך. מרביוסף בר  'רל ו שנותיבנו. שתי בו ושתאו] משה

                                                
2 Ogia.   
3 Golde –  .'משמע 'זהבה  
4 Madrona –  .'משמע 'אם הבית / גברת  
5 Brune –  .'משמע 'מגן  
6 Bella –  .'משמע 'יפה 
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ו שתר אליקים ואמ .ןהכה המשניו. בונתן אשתו ר ברדכי מר מיה. נודית ובהי תרמה. שמו 7ריאוֹ נִ שְׂ 
א] ר' 91[דף ובניו.  תוואש ה. ר' משהיניים ובח' מנת ררת צרויה אלמיו. נתו ובששלם ואמר מניו. בו

מר שמואל בר שמשון. דורנט  ן.ועשמ ר'בת תו שואל ואה. שמינקזה 8אנומיימרת מ .ושתה ואמלש
ן. נתר בר יצחק מ. בדרת יוכמו תואחור אהרן בר יצחק מה. רבקה וצרויה בתרת מיו. תנובו ושתוא

ר יעקב מ. הנבי דכרומ 9ארָ טְ ישְׂ לֵ קוֹ שְׂ רת מו. שתי ואדכרמ' רו. שתוא ןקזר יקר המ .תושוא ]מר [יצחק
חנה ואשר  תבניה. מר ניאל וארבעהדר מנת מאל חנה מרתזקינה. ה החנ תרמ .יצחק אחיוותו שוא

לוי היה. ר' יצחק תובנו נהח תאליקים ובנו נטרונאי. מר ר' .ר יוסףבה דר יהומה. תרחל וב תרמ .בנה
ניו ב משהר וחשר אמנה. בואל שמר מרת רחל ומבנה.  10סרָ וֹ גירִ אסתר ופְ  תרמנותיו. בתו ושוא
 .י ואשר אחיורֵ דְ נְ סַ כְ לֵ ר אַמו. שתר יצחק ואבואל שמר מיאל, חר יבאברהם  .רשם ובנוגחטים. ר' שנ

ו שתוא ןר' מאיר הכה 11.טילֵ בֵ רחל וושולם מניה. ר' בקה ובר תרמניו. בתו ושאושולם מה בר שר' מ
תו. שאיר ואמ' רר, שר יצחק הלוי ובנו אמיו. תנובואל ומניו. ר' שובלוי ואשתו הניו, מר אליקים בו

סולם  13הן. וידלוץכה וסמקלוני מרבני ר יוסף ואסת .ואשתו 12סימוֹ נִ לוֹ נו קַ בסופר והליה גדר' 
אור, ינבר ש הדר' יהו .הןהכעון שמר ב רהםבא .יצחקר מנותיו. בו בקיעמר  ובניו.שון מר שמתו. שוא

ם הרבר אמשה ב משה.ר מ .תובו המשהר ב וסףיר מניו. בתו ושרוך ואבאליעזר ו הניבו אכהיל מרת
מר  .נותיובאל הכהן ושמור מ. איר ואשתומר ב. ר' יצחק הותינבו הנבן תויהונ החנ ת. מרדוד .ניובו

ר יוסף מהלוי.  מיןניב מה.לשנו ביו ותנובותו ר יקר ואשמר יעקב הכהן. מ .יותנובתו ושיצחק וא
רת מור' יוסף  .ואל הזקןשמ. ר' הרחל הזקינ תרמ .ניובו ושתן ואהיחיאל הכ מרמרים.  תרמו שתוא

ונפליא ת ברמ ה.ניבר ותאס תרמ ב]91[דף ר יואל. מני בתו. יוסף ויצחק ישוס ואמר קלונימ .יינטיל
ולם מש שתו ובתו. מרי ואדכרבר מ ואלשמ . ר'ונב סומינלוקו ושתואל ואשמר מה. ובתה בנה דויהו

רת מתו. בו ושת. ר' יחיאל ואר יחיאלבואל מש . ר'ואשתו  מר חנוך .נשחטהנו בואשתו ויצחק 
רת יינטיל מ. בנוו סומתו וקלוניבתו ושר קלונימוס ואבואל שמה. מר מת מר שלב] הזקינה רה[ש

ונפיליא בת ראסתר אלמנת ר' מכיר. מ תתו. מרשוא סומיוסף ור' יצחק. קלוני 'ניה רבהאלמנה ו
. רוך הזקןבר בואל מש ר יקותיאל. ר'ב. יוסף נהבהן הכה דויהו התבו]  - -[ רהם הכהן בנת ר' אמאל

   ו. חטשנותיו שנבניו ובתו ושר חי ואבקה הני. מר שמריולהיצחק  בראל שמו
  . ועותשבשלפני  בשבתזכירין מם אותם ג. ר"ח סיוןביום א' בזירה שנייה ג

ר משה. מר קלונימוס ב' אלכסנדרי רלום. שר מה. דוהר ימר יואל הלוי הסופר. ביצחק  'ר' שמעון. ר
ר בר שר אמר אליקים. ביצחק ינו ר' בר יצחק. רבואל שמ 'ר. לואשמר' ברהם בכי. ר' אדר מרב
. ואחיו ר' ןהכואל המר שבלוי. ר' יוסף הואל ממר ש בת הלוי. מרת חנהנו בואל שמי וואל הלומש

 הקב. רהןואל הכמש 'ר בתונפיליא ב מד.למאיר המ. ר' נהבואל שמקה ובתו מרת רש. ואןההכשלמה 
  .  וגרשני ר' אורבם הרבואל ואשמעת. בא הנטדוטהלגרת מ. החנרת מו פורהרוך. צבר ביחיאל  תולה. ר'בה

                                                
7 eniorS – בכור'. משמע 'ה  
  משמע 'אמוה / אמה'. – ميمون -שם לאשה הגזר מ 8
9 Scolestra – סת'.משמע 'השייכת לבית הספר / לבית הכ  

10 Friguras -  .'??? משמע 'קדחת 
11 Bellet – .'???' משמע   
12  αλώνυμοςKalonymus / K - .'משמע 'שם טוב   
  משמע 'יער'.  –הקטה של השם וידו  – Guidolin –צ"ל וידולין, שם ברומאס ובאיטלקית  13
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  [קולויא]
   . ועותבלפני ש בשבת ןיריכם אותם מזג. העצרת תחרמקצתם ממנהרנו  קולוניארוגי ה

לוי היצחק  רמ. ניובשני ו רשר אבואל שמר מרונא. מד ת. מרהמר יצחק בר אליקים. מרת רבק
ר בר' שמואל  א]92[דף . ר פטר. מרת גוטאבה דר יהומל שתו בניהם. בליה וזוגתו וגדע. מר טבהנ

ר מי. כר מרדב ביא. מר יעקבנו. ר' קרשבואל ומר שב. ר' לוי תןליה החגדיחיאל. ר' שמואל בר 
צפורה. מרת רחל הזקינה נטבעה.  תו מרתגוזתו. מר שמואל ושר הלוי ואזשמואל. מר אלעבר יחיאל 

ר בע. ר' יעקב בר יצחק נטבע. מר יחיאל בנשחט ונט ןחתהבחור העה. ר' שמואל בייא נטגאור תמר
. ר' יעקב בתו מתו ברעגחט. ר' מנחם. מר אלעזר בר לוי וזוששמואל הזקן נ 'שמואל נשחט ונטבע. ר

ם שאשתוריו. ר' גר 'תו ובנו ובתו. רגוזלוי והחמיו של ר' יעקב  םרשגהלוי. אחיו ר'  לבר שמוא
חט. נש ינו ר' שמואל הלויבר בן דהוהי 'ף נשחט. רסנו ר' יותם נשחט. וחהר אברבה הודחט. מר ישנ

 בהחצי תתו מרגוזו דהר אברתם. מר יהוב סהפרנ דהל. מר יהוגדמה ןפיל עצמו מהר יועץ בר' פטר 
. רבינו הניבו היר. מרת שרסחהשמואל בר חייא . מר התר ומרת שרסנותיה. מרת אביורת ושתי הג
נותיהם. בו הםנימין וזונתו מרת חנה ובניבר בם. מר שניאור הניבתו וגא זודבחור ומרת ייחוהה דיהו

וטא. מרת גה הלוי. אחותה מרת דוהי 'אשתו של ר הף. מרת חנסרונא זוגתו של מר יודמרת מ
חתן. האברהם  'ה רסורלה ואכה ההבתול ה. שריינטיל תזקינה ובנותיה ת. מרהצרוי תואחותה מר

חט ומרת נשרשם ואחותו מרת רחל. ר' יצחק גר ב שמשוןהזקן. רבינו ר'  הלמש רבהחבר ר' לוי 
וזוגתו  בר יעקבוד דפרש שמו . ר' תר צדק לא נגר יצחק. בנטרונאי  הקטן נשחט. ר' דח הולסרחל. פ

ילט בף. מרת סת מר יוביל טתר. מרת יינסו מרת אתשיוסף וא 'ה. רדם. מר יהוהושני בני המרת שר
ם. ר' הניובתו גיר וזוכר מברשם ג 'וטא הבתולה. רגתה ברונא וברה. מרת שת רילמן. מהבת מר 

. נהתה של מרת מיבלה כה הוחנ .ילאבמרת  התו מרת מינה ואחותגוזואלעזר ' ר שמואל. רביעקב 
 'בתולה. מר יוסף. רהתו בם והואשתו ובני הנב בעקור' י ב]92[דף אמו של ר' אליעזר. מרת מרים 

תו. מרת מרים גר יחיאל וזובואל מתו. ר' שגוזו הר חייא. מר משב. מר משה הכהןר שניאור בה שמ
לוי ה דהיהו ברשמואל  ף. ר'סתו של מר יוגאחיו. וזו נהר יצחק. מר יוב. מר יוסף נהח רתה. מנזקיה

ן. תיצחק. ר' יעקב בר נ בראל שמו. ר' בנו מר יעקבו וגרשרר אוב הלמש. מר הבחורן הילמתו. גוזו
ר ב לר יצחק. יחיאמ בתילא ב תהן. מרהכתו של מר לוי ג. זונהתו של מר יוב הזקינהונא במרת 

ד עוופר וסף תסר יובם הרבאר' רונאי. נטרוך. ב ברי ר' יצחק בנאי ואליעזר נור. נטדיסהח דהיהו
נותיו. בי שתני ר' אליקים הבחור ונתו. וגשה כהן צדק וזומ 'ינו רבר דיסתו. והחגסופר אחד וזו

תר ס. אבוטר יום בם הרבנער. מר אהואל שמר באי. מאיר הגבר ש. מר אהחטשנ הבתולהיל טיינ
חורות הפילו בתי שה הנערה ומלשמר  תיל בגולם. אבישר מ בתיל גאבי ת. מרהמר חזקי בת הנערה

  . תוגוזר יצחק וב מהלשבאי. ר' מאיר. ר' גה ןהכמואל ש. ר' עובנטים ובמעצמן 
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  [מגצא]
  ת. ועושבשלפני  בשבת ןיריכמז תםם אוון. גיבס' גיום ב מגנצאי גהרו

רחל  ת. ומרתידיהו תומר יה.סעדיצחק. ור'  נובתו ושית אדיהו תיצחק ומר 'נא רבן רב דהוהי' ר
 ריקר. ומר אלעז 'ילט. ורב תתו מרשיאל ואתרת סגולה ובניהם. מר יקומתו שמשה הלוי וא 'נה רבו
ניהם. ברים ומו מרת שתינו ר' יצחק ואבנו. רבילט וישראל ב תבאי ואשתו. מרגכי הדו. ומר מרתיבו

יהם. מר בניינטיל ו תתו מרשרהם ואב. ואחיו ר' איהםתנובוניהם בילא ובאחיו ואשתו מרת  דודר' 
 ניובא] 93[דף . הורפלוי ואשתו מרת צה יהודה' רינו במיכל. ר תואמה מר החנ תאחיו. מר דודיצחק ו

רונא דמ תניהם. מרבניו. מר שמשון ומרת רחל ובלו ובורד ם. מרהניביפיה וסו מרת יושתר' לוי וא
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יו. מרת תנובי שתו יהודהיליא. ר' פונבמרת  ואשתו. מר יצחק יהודיתו מרת תשואחותה. ר' יוסף וא
 . ר'ןחתהרהם במר א. ילא. ור' אלעזרבמרת  ואשתו שהניה. מר מברחל ושני  תמר התבילא וב

ו. ואמו בתו טומרת ורמואשתו  ב. מר יעקר' דודינו בתו. רשוא שמואלילא. ר' בתו מרת ששניאור וא
ילא. מר בת רומ ןילא. מר נתה בתביגיל וב. מרת אהבחפצי תרחל ומר תיו מרתחיוי אשתת חנה ורמ
ה ורחל. רופנותיו צבו שרוא ךרוב' רולם וש' מרניהם בו היגתו מרת אורשרהם ואבנימין הלוי. מר אב
הלוי.  ודנו דבילא ובו מרת שתהלוי וא דוד רבמנחם  'ינו רבניהם. רבו הבקרו מרת ת' שניאור ואשר

ו מרת שתרוך ואבניהם. מר בר אברהם אחיו הלוי ומשמואל אחיו הלוי ור'  ת.ידיהו תו מרשתוא
תו שאורי ומר יצחק וא רתו ובניהם. ומשמואל ואשילא. ואחיו ר' בתו מרת שוא דודנו ר' בקה. ובר

 תו מרשתוא ןהכנסת. ר' שמואל הכה בביתו פרשחטו ונשואל ואחותו נשמם היבהר וטקולשש תמר
קה בניהם. מרת רבת רחל ורתו מששמואל וא 'ר הנבוטא וגרת מננא. גר ואחותו שניו. מר אבחנה ו

ו מרת שתרהם הכהן ואבניה. מר אבניהם. מרת צפורה וברה ושתו מרת שוא ב' יעקרנחם. מנה בו
תו מרת מרים שוא הןה הכד. ר' יהוהלכ. מר אשר ובתו בילא ההרשמרת  התבצפורה ו תילא. מרב
 היה. מרת רחל ובנגורחל ואור הרבק תרמיו. מרת גננא ותבנו בעואר ןמואל הכהש. מר ביעק 'נו רבו

ית ובנה ר' יוסף דרת יהומיחה. ר' יצחק ואשתו מרת רבקה. בני בוכל  הקבת ררתה מבואל ומש
ב] 93[דף תו מרת רחל. שוא הןהכ דוד. מר הניברהם ולוי בה ואמלשניאור ושר מאחיו  העבהכהן ואר

ניו. מרת בי נוב התו צרויבף ואליעזר וסניו מר יובו מרת גננא ותואש סואל. ר' קלונימוממר ש
ילט. ר' מאיר ואשתו ביקותיאל ואשתו מרת ' . רןונתהו ינונפיליא ובב תתו מרשאליעזר וא 'יינטיל. ר

מואל הכהן ואשתו ש' ינו רבם. רהיבנו התו מרת שרשוא הןרי הכדנסובניהם. מר אלכ הקבמרת ר
ו תסגולה. ר' יואל ואשה תבא וטגו תואשתו מר ןנה מר נתביימונא ומיתו. מרת בני בו הקבמרת ר

ר יואל. ר' אליעזר מם. הניבני בו םשולמואחיו  הרת שרמ. ר' יעקכ ואשתו הםניבונא ומיימ תרמ
ה ואשתו מרת דיהו יהם. ר'בו מרת יינטיל וכשתאל ואר' שמוואחיו.  בניו יעקבו הרת חנמואשתו 

ר מניהם. בו הקבו מרת רתכי ואשדר מרמית. דונא. מרת יהובו מרת תואש םנחמ 'ם. רהניבו החנ
תו בו תידוהרת ימתו ששה ואמם. ר' הרבכי ואדמר מר הניבו לה. מרת רחדוהרת רבקה. ר' ימה. דיהו

ילא ברת מו שתארהם ובר אמניהם ואחיו בה וררת צפומואשתו.  מהר שלמנו. ביוסף ו '. רהכלה
רת ו מתואש הדהר ימנו בו התו מרת חנשר יצחק ואמרוך ואחיו. בר מנה ברסייא וג. מרת םניהבו

ו שתן ואשה הכהוהניו. מר יבה. מר יוסף ותיבני בניה ובילט ובניהם. מרת בם וברהרה. ואחיו אש
. הניבאר וש הלהכ בתהושרה  תידוהחל. מרת יר תתו מרשוא הןכה ןם. מר שמשוהובני הרבק תמר
נו ר' בו לואממואל ואחיו. מר ששו מרת מרים ובניו שתר עזרא. מר יצחק ואמ הנבונא וב תרמ

 תנו מר יקותיאל ומרבילא וברוך ואשתו מרת ב ם. ר'הניבו דודואשתו מרת חנה. ואחיו מר  הירמי
חט. שנשר יוסף נו מבילא. וב תו מרשתפרנס ואהקלונימוס  . ר'הניבוטא וג תניהם. מרבאשתו ו החנ

תו מרת שיצחק וא ניו. ר'בו דוד ו. ר'תנאל ואחותר נמו. שתוא הרימ. וחתנו ר' שםשולמ וחתנו ר'
ניהם. בילא וב תו מרתואש דודחנה. מר  ת. ומרהו מרת חנתו ואשבר' חל א]94[דף . הםניבוטא וג
 המואל משש השלשניהם בו הרש תו מרשת. מר יוסף ואהניבית ודוהי תניה. מרבילא וברת מ

מואל שר מם. הניבו הקבר תו מרבתו הדיבנו עבו התו מרת חנשוא הדיבר עבויצחק. מר יוסף 
 לשמוא 'נו מרדכי. רבו לניהם. מר יואבמיכל ו ץו מרשתניהם. מר ירמיה ואביה וגתו מרת אורשוא
א שפרמו תלוי. מרהן מניבחט. שנו יוסף הנבו ובניו ושתיאל ואתיקו 'ו. רתו ואחושתזא המש 'נו רבו

ע בש תב תו מרשתאל וא' ישררה. ומש בילא ובניו יעקב תו מרשתדכי ואר. מר מהחנ תמר הובת
קלונימוס  'רחל ובנו ר תו מרשתאי ואהגבדולצא. מר דוד  התבו הן ואשתו. מרת חנתנ ניהם. ר'בו
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125  

  

  

  

  

130  

  

  

  

  

135  

  

  

רת דולצא מ יתובניהם. מר חנוך ובבילא ו תרמו שתנו מר אלכסנדרי ואתילא. וחבואשתו מרת 
 תו מרשת. מר חלבו ואדיום אחבמואל ונחמיה ויצחק כולם נשחטו שוטא וגנא ונומרים ובילט וג

. בדיוכ תרמו תואחו התו מרת צרוישוא למואש '. רהרבק תו מרתמרדכי ואש '. רשהמר' נו בוטא וג
 הרשיאל ותיקו הגרסייא ואחי התברה ושחור. מרת הבאל ומר' שינו בניו. רביצחק ו '. רתיהודי תמר
ו מרת ותאלעזר ואח '. רהו מרת חנשתכהן. ר' יהודה ואה ןמעושר ב. מר אברהם תתו. מרת נעמיב
ם הרבוטא. מר אג תיו. מרננו יוסף ואחיו. מר עזריה ובבע ובש בתו בתניה. מר יחיאל וברונא וב

ניה. מרת בר ותאס תרמ. םניהבו הצפור תו מרתובניו. מר יצחק זאש דודתו. מר בניו ובו ושתוא
ו. מרת תניו. מר יצחק ואשבתו ושמואל ואשיאל ואשתו ובניהם. מרת יינטיל. מר תוטא. מר יקוג

ר מניהם. בותו ם ואשהר אברמרונא. דמ תו מרשתיאל. מר יוסף ואתמר יקו ב]94[דף . האסחר ובני
ר יועץ מם. הינוב םר אברהמנו בא וגוטארת מתו שואל ואשמר מ. םניהבילט וברת מתו שוא ביעק
רהם בר אמ. הנבנחם מרת רחל ומה. נרת חמר יצחק ומניה. ברת לאה ומע ויצחק. שניו יהובהן והכ
 לרח תרמנו החתן. ב ןעושמה ומשר מלה. כא הנומיימונא. מיימרת מיהם. בנוטא וגרת מתו שוא

ר מניהם. בא ונרוברת מר יצחק ואשתו מא אהרן ויצחק. נרומדילא וב תרמניה שנשחטו בעה בואר
תו שוא לר נתנאמואחותו.  בנה יעקברת חנה ומניהם. בו לרת רחמו. שתוא שמשוןר מיעקב וחתנו. 

ר מניו של בניה. בה ובחצי תרמניה. בחנה ו תרמ. םשגרה. מר דר יהומתו. שר יואל ואמ. הקבר תרמ
הן. ר' הכאיר מן. ר' השון הכמהן. ר' שכן. ר' יוסף הכהחה השמהן. ר' הכ םרהבהן ר' אכיצחק ה

   ]ט.ל.ח.[                 .הןכניאור הש. ר' ןהכאפרים ה
  

May God recall the killed ones by … of the communities of … 
and their learned and inhabitants: … with the soul of Avraham, 
Yitshaq and Yaʿaqov, Sara, Rivqa, Rahel and Leah with the 
remainder of upright man and women in the Garden of Eden.  

יזכור אלהים הרוגי ... קהילות ...ולומדיה 
ויושביה: .... עם נשמת אברהם יצחק 

ויעקב שרה רבקה רחל ולאה ועם שאר 
  צדיקים וצדקניות שבגן עדן. אמן. 

 

(partial translation:)  

 [Index according Month, Place and date of the persecution in the years 1096–1298]  
  

  

  

  

  

5  

Iyyar   the killed ones of Spira   1096  8th of Iyyar  on a Shabbat.  
Iyyar   the killed ones of Wormsa 23rd of Iyyar  on a 1st day  the first (persecution).  
Siwan  the killed ones of Wormsa 1st of Siwan  on a 1st day  the second (persecution).  
Siwan  the killed ones of Qoloniya  the day after Atsereth 1096  they are remembered on the  
  Shabbat before Shavuoth.  
Siwan  the killed ones of Magentsa  3rd of Siwan  and they are remembered [on the Shabbath  
  be]fore Atsereth.  
Adar   the killed ones of Wir tsborq 1247  22nd of Adar.  
Siwan  the killed ones Erfur t  [13]61  25th of Siwan.      […]  
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 [The list of the killed ones of the persecutions in the year 1096]  

  

  

  

  

  

  

5  

  

  

  

  

10  

  

  

  

  

15  

  

  

  

  

[Spira] 
The killed ones of Spira   8th of Iyyar  on a Shabbath.  

[Wormeysa] 
The killed ones of Wo[r]meysa 1st day (of the week) 23rd of Iyyar. And they are remembered on the 
Shabbat before Shavuoth.  
Rabbeynu R. Shelomo and his spouse. And Shimshon, and his som and his daughters. Madam Rivqa 
the widow of R. Shemuʾel and her daughters. R. Lewi bar Shemuʾel. R. Shemuʾel HaKohen. And 
Shimshon his brother. R. Natronai and his wife and his sons. R. Eliya and his wife and his son. R. 
Dawid and his wife and his sons. Madam Mikhal and Yehuda and Shemuʾel her sons. The son of Mr. 
Yosef. Madam Esther and her daughters. Madam Rivqa the daughter of R. Shemuʾel HaLewi. Mr. 
Yehuda HaLewi and Moshe his son. R. Yaʿaqov the Elder Madam Tsippora and her daughter. Madam 
Ogiya and her daughters. R. Ḥakim HaKohen and his sons. R, Shemuʾel and Mordekhay his brother. 
Mr. Yaʿaqov bar Mordekhay. Madam Raḥel and her daughter. Yosef bar Shemuʾel. R. Yitsḥaq and his 
wife and his sons. R. Shemuʾel HaKohen and his wife and her two sons. Sara the daughter of Mr. 
Shemuʾel. R. Elʿazar the elder and his wife. Mordekhay his son who was drowned. […] Mr. Shemarya 
who was buried alive and his wife and his sons and his daughters who were slaughtered.  
 The second persecution on the first day of the week on the New Moon of Siwan. And they too 
are remembered on the Shabbat before Shavuoth. R. Shimeʿon. R. Yitshaq bar Yoʾel HaLewi the 
writer. Mr. Yehuda. Mr. Shalom. R. Aleqsandri bar Moshe. Mr. Qalonimus bar Mordekhay […] 
Tsippora and Madam Ḥanna. Madam Guthilda the drowned. Shemuʾel and Avraham the sons of R. 
Ursargo.  

  

20  

  

  

  

  

25  

  

  

[Qoloniya] 
The killed ones of Qoloniya who were killed in part on the day after Atseret. And they too are 
remembered on the Shabbat before Shavuoth.  
Mr. Yitsḥaq bar Elyaqim. Madam Rivqa. Madam Madrona. Mar Shemuʾel bar Asher and his two sons. 
Mar Yitsḥaq the drowned. Mar Gedalya and his spouse and there sons. The daughter of Mr. Yehuda 
bar Peter. Madam Gute. R. Shemuʾel bar Yeḥiel. R. Shemuʾel bar Gedalya the son in law. […]  
Avigail the daughter of Mr. Shelomo the young girl and two maidens throw themselves into the waters 
and drowned. R. Shemuʾe HaKohen the manager of the synagogue. R. Meʾir. R. Shelomo bar Yitsḥaq 
and his spouse.  

  

  

  

30  

  

  

  

[Magentsa] 
The killed ones of Magentsa at the 3rd of Siwan. And they too are remembered on the Shabbat before 
Shavuoth.  
R. Yehuda ben Ravna R. Yitsḥaq and Madam Yehudith his wife and his son Yitsḥaq. And R. Seʿadya. 
And Madam Yehudith. And Madam Raḥel and he son R. Moshe HaLewi and his wife Madam Segula 
and their children. Mr. Yequthiʾel and his wife Madam Bellet. And R. Yaqar. And Mr. Eleʿazar and his 
house. And Mr. Mordekhay the manager of the synagogue and his wife. […]  
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R. Shimshon HaKohen. R. Meʾir HaKohen. R. Efrayim HaKohen. R. Senior HaKohen.  
Cf. Siegmund Salfeld (ed.), Das Martyrologium des Nürnberger Memorbuches (Quellen zur Geschichte der Juden 
in Deutschland, 3), Berlin 1898, pp. 3-12  

 
[2]  Maʿase Gezeroth Yeshanoth - The Chronicles to the persecutions of 1096 
 The Mainz Anonymus (III) – a collection of stories arranged chronological and geographical  
 Shelomo bar Shimshon (I) – a history of the persecutions of the year 1096  
 Eliʿezer bar Nathan (II) – an abridged and poetically embellished ‘Agenda diei’  
  for a community of remembrance  

 The Mainz Anonymus – chronicle of the events of 1096 (III) – a specimen of a scenic story  

On the twenty-fifth of Iyyar, the errant ones and the bur-
ghers said: ‘Let us also take vengeance against those who 
have remained in the courtyard and chambers of the bishop.’  
 People assembled from all the surrounding villages, 
together with the errant ones and the burghers, and they 
besieged and fought against them. A great battle was fought 
between the two groups until they captured the chambers 
where the children of the Sacred Covenant were sheltered.  
 When they saw that the war was on every side by decree 
of the King of Kings, they justified Heaven's judgment upon 
them, placed their trust in their Creator, and offered true 
sacri-fices, taking their children and wholeheartedly 
slaughtering them in witness to the Oneness of the 
Venerated and Awesome Name. The notables of the 
community were slain there.  
 There was a man there by the name of Mashullam, son 
of Yitsḥaq, and he called out in a great voice to his beloved 
wife Madam Tsippora and to all those present: ‘Hear me, 
adults and children! God gave me this son; my wife 
Tsippora bore him in her advanced age. His name is 
Yitsḥaq. I shall now offer him up as a sacrifice as our 
Father Abraham did his son Isaac.’ His wife Tsippora said 
to him: ‘My lord, my lord, wait, do not yet move your 
hand toward the boy whom I have raised and brought up, 
whom I bore in my old age. Slaughter me first and let me 
not see the death of the child.’ He replied: ‘I shall not tarry 
even for a second. He Who gave him to us shall take him as 
His share and place him in the bosom of our Father 
Abraham.’ He bound Yitsḥaq, his son, and took the knife 

ויהי בכ"ה באייר ויאמרו התועים 
והעירונים: הנה אילו אשר נשארו בחצר 
  ההגמון ובחדריו, גם בהם נעשה נקמה. 

-ויתקבצו מכל הכפרים אשר סביבותי  
והעירונים עמהם, ויצורו  הם והתועים

ויהי שם מלחמה עליהם וילחמו עמם. 
גדולה עד מאד, אילו כנגד אילו, עד אשר 

תפשו החדרים אשר היו שם בני ברית 
  קודש. 

ויהי כראותם המלחמה פנים ואחור,   
בגזירות מלך מלכי המלכים, אז הצדיקו 

עליהם את הדין ובטחו ביוצרם וזבחו 
וישחטו  זבחי צדק: ויקחו את בניהם

אותם על ייחוד השם הנכבד והנורא בלב 
   שלם, כי שם נהרגו חשובי הקהל.

ויהי שם בחור אחד ושמו ר' משולם   
ב"ר יצחק, ויקרא בקול גדול לכל 

העומדים שם ולמרת צפורה תיומתו: 
'שמעו אלי, גדולים וקטנים, בן זה נתן לי 

אלהים וילדה אותו צפורה אשתי לעת 
עתה אעלהו כאשר זקנתה, ושמו יצחק; 

עשה אברהם אבינו את יצחק בנו'. ותען 
לו צפורה: 'אדני ,אדני ,המתן מעט עדיין. 

אל תשלח ידך אל הנער אשר גדלתי 
וריביתי והולדתי לעת זקנתי. שחט אותי 

תחילה ואל אראה במות הילד'. ויען 
רגע; מי שנתנו ויאמר: 'לא אעכב אפי[לו] 

יקו של לנו הוא יקחהו לחלקו ויושיבו בח
אברהם אבינו'. ויעקד את יצחק בנו, 
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in his hand to slaughter him, reciting the blessing for Ritual 
Slaughter. The boy responded: ‘Amen.’ And he slaughtered 
the boy. He took his shrieking wife and together they left 
the room and the errant ones then slew them. – ‘At such 

things will You restrain Yourself (or: Against these You will 

prevail) O LORD [Will You stand idle by and let us suffer so 

heavily]’ (Jes. 64:11). Nevertheless ‘the LORD did not turn away 

from His awesame wrath’ (2 Kgs 23:26) – from over us.  

ויקח בידו את המאכלת לשחוט בנו. 
וברך ברכת שחיטה ויען הנער: 'אמן'. 

וישחוט את הנער. ויקח אשתו הצרחת 
ויצאו יחד שניהם מן החדרה, ויהרגום 

'הַעַל אֵלֶּה תִתְאַפַּק יי [תֶּחֱשֶׁה  –התועים. 

זאת 'א שָׁב ? ובכל )11(יש' סד וּתְעַנֵּנוּ עַד] 

  מעלינו.  – )26(מל"ב כג מֵחֲרוֹן אַפּוֹ הַגָּדוֹל' 

Cf. Robert Chazan, God, humanity, and history: the Hebrew First Crusade narratives, Berkeley: 
University of California Press, 2000; but any further research has to be based on: Eva Haverkamp (ed.), 
Hebräische Berichte über die Judenverfolgungen während des Ersten Kreuzzugs (Monumenta Germaniae 
Historica. Hebräische Texte aus dem mittelalterlichen Deutschland, 1), Hannover : Hahn 2005.  

 
[3]  Anonymus (Abraham[?]), Adabbera be-tsar ruḥi bi-fne miʿuṭ qehali (Selicha – penitential 

poem)  

Буду говорить в стесненьи духа перед общиной моей,  
что стала с горсть,  

Буду петь плачевную песнь и скорбеть, ибо  
Вседержитель послал мне горесть,  

Безмолвно слушайте моление мое и повесть,  
Знать бы, что среди внемлющих мне Он есть!  

Когда дерзко творящие беззаконие на нас восстали!?,  
Племя хранимое разгромить и погубить возжелали,  
Мы назначили пост, объявили собрание и на спасение уповали,  
Голосом громким "Господи, спаси!" взывали.  

Однако, когда я взывал и вопиял, молитву мою  
задерживал Он,  

Ибо затворились врата милосердия и не был услышан  
мой стон,  

С утра до вечера я слышал в синагоге со всех сторон:  
"Сила моя! На помощь мне! Злодеями окружен!"  

Весь пришлый сброд у ворот собрался вместе,  
Чтобы стереть имя остатка народа Его ради мести,  
Дети малые в один голос возглашали про Него весть:  
"Слушай Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть!"  

Тогда вышли юноши из комнат, в которых скрывались,  
Дабы освятить имя Того, по чьей воле избранники  

испытанию подвергались,  
В справедливости приговора небесного суда не сомневались,  
Первым вышел Калонимус, остальные его примера  

держались.  

Но высочайшая воля небес совершалась,  
Слабела рука, что с врагами сражалась,  

  י אֲדַבְּרָה בְּצַר רוּחִי   בִּפְנֵי מִעוּט קְהָלִ   
  קוֹנֵן וְאֶתְאַבֵּל   כִּי שַׁדַּי הֵמַר לִי.  אֲ   
  הַחֲרִישׁוּ וְתָבִינוּ   מִלּוּלִי וּפִלּוּלִי:   
  'מִי יִתֵּן לִי   שֹׁמֵעַ לִי'.   

  קָמוּ עָלֵינוּ   זֵדֵי רִשְׁעָה   5
  לִסְתּוֹר וּלְהַחֲרִיב   אֹום נוֹשָׁעָה.    
  עָה קִדְּשׁוּ צוֹם   וְקָרְאוּ עֲצָרָה לְהִוָּשֵׁ   
  וְצָעֲקוּ בְקוֹל גָּדוֹל:  'יְיָ הוֹשִׁיעָה'.   

  י גַּם כִּי אֶזְעַק וַאֲשַׁוֵּעַ   סָתַם תְּפִלָּתִ   
   אֶנְקָתִי. כִּי נִנְעֲלוּ שַׁעֲרֵי רַחֲמִים   וְא הֻושְׁמַע  10

  מַשְׁכִּימִים וּמַעֲרִיבִים   לְבֵית כְּנֵסָתִי   
  רָתִי'. וְאוֹמְרִים:  'אֱיָלוּתִי לְעֶזְ   

  טוֹעִים בַּשַּׁעַר   נֶאֶסְפוּ יַחַד   
  לְהַכְרִית שֵׁם   שְׁאֵרִית הַמְיוּחָד;    
   יְלָדִים רַכִּים כְּנֶגְדָּם   עָנוּ קוֹל אֶחָד:   15

   'שְׁמַע יִשְׂרָאֵל   יְיָ אֱהֵינוּ יְיָ אֶחָד'.  

  יָצְאוּ בַּחוּרִים,   אִישׁ אִישׁ מֵחֲדָרָיו,   
  ת בְּחִירָיו; אֶ הַשֵּׁם הַגָּדוֹל,  כִּי הַיּוֹם מְנַסֶּה  לְקַדֵּשׁ  
   –ו' 'קַבְּלוּ דִּין מִשָּׁמַיִם   בִּגְזֵירַת אֲמָרָי  
  קָפַץ ר' קָלוֹנִימוֹס   וְכֻלָּם אַחֲרָיו.   20

  נִגְזְרָה גְזֵרָה   בִּשְׁמֵי (שְׁמֵי) שַׁחַק   
  וְנִרְפָּה יָדָם   וְגָבַר הַדֹּוחַק;    
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"Я брошусь вперед - вот все, что осталось!"  
жизнь рабби Йицхака раньше всех оборвалась.  

Они собрались со всех окрестных городов,  
Чтобы с мечами и стрелами ломиться в двери домов,  
Все сильней становилась рука жестоких врагов,  
А благочестивые постились и горько рыдали, заперев засов.  

Как громко дети кричали  
В судорогах, когда на их глазах братьев зарезали!  
Матери связывали сыновей, чтобы дрожью жертв не  

оскверняли,  
А отцы благословение на ритуальный убой читали.  

Мягкосердые женщиныЗО сыновей своих удушали,  
Девы непорочные отчаянно кричали,  
Невесты женихов в последний раз целовали,  
И на убой одной толпою шагали.  

Цвет священнических родовЗl под корень срезали,  
На улицах терзали и в грязи топтали,  
Изувеченных юношей еврейских по земле таскали,  
Старцев и судей нагими гоняли.  

Стыдливых и гордых царских дочерей  
Тащили на телеги и раздевали руки палачей.  
К Тебе, обитающему на небесах Царю царей,  
Мы обращаемся с бедою страшною своей!  

Нынче время плакать и рыдать, друзья мои,  
Ибо велико страдание, куда ни посмотри,  
Скорбь неизбывная покрыла лик земли,  
Горбятся люди и склоняют головы свои.  

Для Торы, чьи буквы святы от Синая,  
Учеников не стало, и мы прекратили, того не желая,  
Великий завет обрезания и праздники, да и суббота святая,  
Среди мучений каждодневных стала нам будто чужая.  

Всемогущий Господь, который в высях небесных пребывает!  
Когда-то кричали Тебе ангелы, что связанный на  

жертвеннике страдает,  
Сейчас же почти каждый из нас не только связан, но и умирает,  
Почему же ради моих дорогих сыновей никто шума не  

поднимает?  

Участь усопших не заставит нас усомниться,  

  נְנִי בָרֹאשׁ   וְא אֶרְחַק'   'הִ   
  ק. פָּשַׁט צַוָּארוֹ   וְנֶהֱרַג תְּחִלָּה ר' יִצְחָ   

  נִתְקַבְּצוּ מִסָּבִיב   מִכָּל הֶעָרִים   25
    בַּחֲרָבוֹת וּבְחִצִּים   לְהִלָּחֵם בַּחֲדָרִים;  
  וְלִמְאֹד תָּקְפָה   יַד(י) אַכְזָרִים   
  וּרִים. צוֹם וּבְכִי וְתַמְרוַחֲסִידִים מִבִּפְנִים   בְּ   

  צַעֲקַת יְלָדִים   אֵי גָּדְלָה   
  רוֹאִים אֲחֵיהֶם   נִשְׁחָטִים בְּחַלְחָלָה.    30

  לָה הָאֵם קוֹשֶׁרֶת בְּנָהּ   פֶּן בְּפִרְכּוּס לְחַלְּ   
  וְהָאָב מְבָרֵ עַל הַשְּׁחִיטָה   לְכַלְּלָה.   

  ן חוֹנְקוֹת נָשִׁים רַחֲמָנִיּוֹת   בְּנֵיהֶ   
  בְּתוּלוֹת טְהוֹרוֹת   בְּמֶרֶר זוֹעֲקוֹת;    
  כַּלָּה מִן חֲתָנָהּ   נִפְטָרוֹת וְנוֹשְׁקוֹת   35

  וְאֵצֶל הַשְּׁחִיטָה   דּוֹבְקוֹת וְדוֹחֲקוֹת.   

  פִּרְחֵי כְּהֻנָּה   נָפְלוּ קְצוּצִים   
  בַּחוּצוֹת רְמוּסִים   וּבְחוֹמֶר רְצוּצִים.    
  י יִשְׂרָאֵל   גְּרוּרִים וַחֲרוּצִים בַּחוּרֵ   
  זְקֵנִים וְסַנְהֶדְרִין   עֲרֻומִּים נִקְמָצִים.   40

  בְּנוֹת מְלָכִים   הַצְּנוּעוֹת וְהַחֲשׁוּבוֹת   
   –כְּעֶגְלוֹת נִגְרָרוֹת   וַעֲרֻומּוֹת נִסְחָבוֹת   
  לְ, מֶלֶ מְלָכִים,  שׁוֹכֵן עֲרָבוֹת,   
  רוֹת הַמְרֻבּוֹת. נַגִּיד רֹוב   צָ   

  עַתָּה חֲבֵרָי,  בְּכוּ בָּכֹה   45
  כִּי גָדַל הַכְּאֵב   פֹּה וָכֹה;   
  אֵבֶל גְּדוֹלָה   וְאֵין לְהַעֲרִיכוֹ   
  וְכָפְפוּ קוֹמָתָם   אִישׁ אִישׁ בְּהִלּוּכוֹ.   

  עַל הַתּוֹרָה   אֲשֶׁר בִּקְדֻשָּׁה נֶחְקְקָה   
  ;  תְגַּזְּרוּ לְהַפְסָקָהכָּלוּ לוֹמְדֶיהָ   שֶׁנִּ   50

  בְּרִית מִילָה,  חֲמוּדָה וַחֲשׁוּקָה,    
  ה. שַׁבָּתוֹת וּמוֹעֲדִים   וְכָל יוֹם צָרָה וְצוּקָ   

  חֲסִין יָהּ,   שׁוֹכֵן מְעֻולִּים,    
  אֶלִּים מִקֶּדֶם עַל עֲקֵידָה אַחַת  צָעֲקוּ לְפָנֶי אֶרְ   
  [וְנִכְלָלִים] וְעַתָּה כַּמָּה   נֶעֱקָדִים   55

  ?  וּמַדּוּעַ א הִרְעִישׁוּ   עַל בְּנֵי עוֹלָלִים  

  וְאָנוּ אֵין לְהַרְהֵר   עַל הָרְדוּמִים   
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Ибо им суждено для жизни вечной родиться,  
Задумаемся лучше, в чем нам случилось провиниться,  
Видно заповедями бесценными мы решили поступиться.  

О Вечноживой, под сенью крыл Твоих мы пристанища взыщем,  
Ибо гонения и страдания стали нашей единственной пищей  
За то, что отказались мы поклониться распятому идолу нищих,  
Трупу попираемому, - презренны все, кто от него  

спасения ищет!  

Единство Твое, Всевышний, трепета и славы достойный,  
будем про возглашать,  

Денно и нощно служение Твое благоговейно будем совершать,  
Взыскующий за кровь, отомсти тем, кто осмелился ее  

проливать,  
Превыше всех Ты, которому на престоле милосердия  

подобает восседать! 
О, боже- царь. 

   כִּי הֵם לְחַיֵּי עַד   עֲרוּכִים וּמְחֻתָּמִים;   
  ים אֲבָל עָלֵינוּ,  כִּי לִמְאֹד חֻויַּבְנוּ אֲשֵׁמִ   
  ים. אֲשֶׁר עָבַרְנוּ   מִצְוֹת תְּמִימִ   60

   חֵי עוֹלָמִים,  בְּצֵל כְּנָפֶי אָנוּ בוֹרְחִים  
  כִּי נִשְׁאַרְנוּ   עֲגוּנִים וַאֲנוּחִים,    
   –מִבְּלִי לְהִשְׁתַּתֵּף   לַתָּלוּי שׁוֹחֲחִים   
  יֵבוֹשׁוּ כֹּל אֵלָיו בּוֹטְחִים.  –פֶּגֶר מוּבָס   

   ים, לְיִחוּדְ נוֹרָא וּמְהֻלָּל,  שֹׁכֵן מְרוֹמִ   65
    –נַעֲבָדְ בְּיִרְאָה   לֵיות וְיָמִים   
  וּנְקוֹם נִקְמָתֵינוּ,  דּוֹרֵשׁ דָּמִים,    
   רָם עַל רָמִים, / יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רַחֲמִים.   

   אל מלך
 

[4]  Menaḥem bi-rabbi Makhir of Regensburg, Evel aʿorer aninuth agarer (Qina – Dirge)  

[Дополнительный Плач] 
Скорбь пробуждаю, с мольбою взываю. Увы мне!  
Горько рыдаю, врата обвиняю,  
   пути исправляю.      Горе мне!  

Изгнание длится, сердце томится.      Увы мне!  
Ворог глумится, охотником мчится,  
   добычей живится.    Горе мне!  

Мало было врагам разрушить Храм.     Увы мне!  
Святыням - срам, и святым местам,  
   позор - мудрецам.      Горе мне!  

В году 856, 11 в круге 256.         Увы мне!  
Вооружились мечом, оставили дом,  
   как саранча числом.    Горе мне!  

Себя тщетой соблазняли, меня ярмом подавляли.  
Кумиром стращали, знамена сдвигали, \ Увы мне!   
   меня совращали.       Горе мне!  

Выкуп не брали, людей убивали.       Увы мне!  
Левитов топтали, коэнов терзали,  
   непорочных хватали.  Горе мне!  

Мечами сраженные, крови лишенные.    Увы мне!  
Тела освященные, в чистоте сохраненные,   

  ]קינה אחרת[

  אוֹיָה לִי      אֲנִינוּת אֲגָרֵר  ,בֶל אֲעוֹרֵראֵ   
   ,בַּחֲמַת צוֹרֵר  ,בְכִי אֲמָרֵרבִּ   
  אַלְלַי לִי.       דְּרָכַי סוֹרֵר          

  אוֹיָה לִי       וְלִבִּי הֵרַ   ,לוּת אָרַגָּ   
   ,נַח שְׁרַ  ,רַ וּפָרַדָּ   
  לִי.  אַלְלַי  וֹל בֵּרַ בְּיָדַיִם וְק             

  אוֹיָה לִי   וְחִלְּלוּ מִקְדָּשַׁי?   ,מְעַט מַבְאִישַׁיהַ    5
   ,הֵחֵלּוּ מִמִּקְדָּשַׁי  ,הִבְזוּ קָדָשַׁיוְ   
  . אַלְלַי לִי     וְזִחֲלוּ קְדוֹשַׁי          

  אוֹיָה לִי    בְּיָ"א לְמַחְזוֹר רָנּ"וּ  ,מַן שְׁנַת תַּתְנ"וּזְ   
   ,מְקוֹמָם פִּנּוּ  ,נוּיָלוֹת זִיְּ חֲ   
  . אַלְלַי לִי    כָּאַרְבֶּה נִמְנוּ           

  אוֹיָה לִי       וְעֻלִּי הִקְשׁוּ  , עוּת בִּקְשׁוּטָ   
     ,וְאוֹתוֹת הִקִּישׁוּ  ,רְאָתָם קִשְׁקְשׁוּיִ   10

   אַלְלַי לִי.    וְאוֹתִי עִקֵּשׁוּ           

  לִי  אוֹיָה    נְפָשׁוֹת חָמְסוּ   ,פֶר מָאֲסוּכֹּ   
       ,כֹּהֲנַי בּוֹשְׁסוּ  ,וִיַּי בּוֹסְסוּלְ   
   אַלְלַי לִי.     צְנוַּעי אָנְסוּ           

  אוֹיָה לִי    בְּאֶפֶס דָּמִים  ,תֵי חֶרֶב מְהֻדָּמִיםמְ   
   ,בְּלִי מוּמִים  ,בְלַת תְּמִימִיםנִ   
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   лежат разоренные.      Горе мне!  

 Волочат, бросают, грязью марают.        Увы мне!  
Молоху угождают, царскую рать умножают,  
   земли покоряют.        Горе мне!  

Нам одежду и волосы рвать, о Торе горевать.  
Руке врага - дерзать, умело отбирать,    \ Увы мне!  
   и уничтожать.        Горе мне!  

Вопль из дома собраний, из дома множества знаний.   
Утешительницы страданий, чьих дланей коснулась  
   кровь закланиЙ.       Горе мне!  

Закланы вместе - жених лицом к невесте.  Увы мне!  
Дары в тесте - отроки с девами вместе,   
       и богачи - все по чести.  Горе мне!  

Вместе, братцы, нашей крови проливаться. Увы мне!  
Сестрам - бояться, на Него полагаться  
         и на убой отправляться. Горе мне! 

Studied, well read,  late and early – Woe to me!  
Palate of famous saying – full of rubble and ashes  
 And where is the one who weighs and counts? O woe to me!  

Has like this ever been, since the hard hearted people – Woe to me!  
Determined to extinct,  and annulled the strong people  
 Were the sons of vile and barbarians. O woe to me!  

The uprooted wanted  only to deracinate and evirate. Woe to me!  
The gyp in false sideways  planned to extinct  
 Without leaving a bone for tomorrow. O woe to me!  

If the One who kept the covenant  had not left a remnant  
 In the valley of estrangement  
As He saw the dissociative state  of the beloved Hebrews  
He pitied them from extinction  and there is hope and end:  
You who enshrouds in avenge  wake and stand up  
 To get her standing on her feets. 
Amidst the hybristic, He shall judge the corpses embroidered  
And the Shekhina stands up  at her place.  

  אַלְלַי לִי.      הָיוּ שׁוֹמְמִים          

   .אוֹיָה לִי       לַכְלֵ עָרוֹם וְ ,  חוֹב וְהַשְׁלֵסָ   15
   ,חֵיל יָרֵב מֶלֶ  וֹבְדֵי מֹלֶ,ע  
           ֶאַלְלַי לִי.        וְרָדוּ בַּפֶל  

  אוֹיָה לִי   עַל תּוֹרָה תְמִימָה  , רִיעָה וּפְרִימָהפְּ   
   ,הַמְסֻכָּן תְּרוּמָה , ר בְּיָד רָמָהצָ   
  אַלְלַי לִי.    נָם לְהַחֲרִימָהּ           

  אוֹיָה לִי   וּבָתֵּי תוּשִׁיּוֹת  , סִיּוֹתי כְנֵ וֹל בָּתֵּ ק  
   ,בִּידֵיהֶן נְקִיּוֹת , חֲמָנִיּוֹתרַ   20

   אַלְלַי לִי.    זִבְחֵי רְאִיּוֹת           

  אוֹיָה לִי     חֲתָנִים וְכַלּוֹת   ,לָמִים וְעוֹלוֹתשְׁ   
   ,בָּחוּרִים וּבְתוּלוֹת , וֹדוֹת וּבְלִילוֹתתּ  
   אַלְלַי לִי.   לּוֹת וְטוֹבֵי קְהִ           

  אוֹיָה לִי   שְׁפַּ דָּמָם כְּאֶחַד נִ   ,חִים גַּם יחַדַ אַ   
   ,רְאַת שֵׁם הַמְיוּחָדיִ   ,ן אַחֲיוֹת בְּפַחַדכֵּ   
  אַלְלַי לִי.   לָטֶבַח לְהֵאָחַד           

  אוֹיָה לִי       שֶׁף וָצֶפֶר נֶ   ,לֻמְּדֵי סֵפֶרמְ   25
   ,צָץ וָאֵפֶרלֵא חָ מָ  ,  אִמְרֵי שֶׁפֶרחֵ   
  י. אַלְלַי לִ     וְאַיֵּה שׁוֹקֵל וְסוֹפֵר         

  אוֹיָה לִי     וֹי עָז לָה גּעָ  , הָיְתָה זֹאת מֵאָזהֶ   
   ,אָפַס עַם נוֹעָזוְ  , הַשְׁמִיד הוּעָזלְ   
  . אַלְלַי לִי   נֵי נָבָל וְלַעַז בְּ           

  אוֹיָה לִי     ק לַעֲקוֹר וּלְעַקֵּר רַ   ,קֵּשׁ עֵקֶרבִּ   
     זַם אֲרַמִּי לְעַקֵּריָ  , קַו אַרְמָי מְשַׁקֵּרבְּ   30

  י. אַלְלַי לִ   וְא לְגָרֵם לַבֹּקֶר              

  לוּלֵי הוֹתִיר שְׁאֵרִית  , קִים הַבְּרִיתמֵ     
  בְּגֵיא נָכְרִית         
  יְדִידוּת עִבְרִית   ,שָׁר שַׁעֲרוּרִיתכְּ     
  חֲרִית: וְיֵשׁ תִּקְוָה וְאַ  ,חֲמָם מֵהַכְרִיתרִ     
  עוּרָה וְקוּמָה  לוֹבֵשׁ נְקָמָה,     
  לְהִתְקוֹמְמָה         
  יָדִין גְּוִיּוֹת רִקְמָה   ,בְּרָמֵי קוֹמָה    35

   עַל מְקוֹמָהּ.  ,וּשְׁכִינָה קָמָה    
 

  

й.
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 [5] David BiRebbi Mashullam of Spira, God, do not be silent over my blood  
Seliha, a supplication hymn for fast days 

Translation and Commentary by Peter Sh. Lehnardt 
 

  God, do not be silent over my blood  
  Don’t be mute and don’t be quiet over my foes,  
  ask for it, require it from the hands of those who came over me,  
  that the earth should not conceal (it) at all my places.  
 

 5 It shall be openly revealed, before You it shall be spilled and sprinkled,  
  and Your royal purple shall be engraved (by) the full (number) of corpses.  
  Persecuted by law shall be the one who spilled it, blow for blow,  
  the blood of Your poor ones that was spilled like that of young bulls.  
 
 
Commentary: 1-2 God, do… foes: do not remain passive, according: “O God, do not be silent; do not 
hold aloof; so not be quiet, O God! For Your enemies rage, Your foes lift up the head (= assert them-
selves)” (Ps. 83:1-2). Foreshadowing the transition to the plea for redemption and forgiveness in line 
56.    2 foes: literally: those who rise against me.    3 require it: according: “But for your own life-
blood I will require a reckoning: I will require it of every beast’ of man, too, will I require a reckoning 
for human life, of every man for that of his fellow man!” (Gen. 9: 5).  those who came over me: the 
term according “Thus said the LORD: Because you have set free the man whom I doomed, your life 
shall be forfeit for his life and your people for his people” (1 Kings 20:42).    4 that the earth should 
not conceal (it): according: “Earth, do not cover my blood; let there be no resting place for my outcry” 
(Job 16:18) and thus the blood remains seen as testimony and as a call to avenge the crime, cf. Gen. 
4:10; 37:26; Isa. 26:21 and Ezek. 24:8.  at all my places: at every place I (Israel, stay in this exile).     
5 before You… sprinkled: first hint to the liturgy of the offerings at the temple, cf. “and take some of 
the bull's blood and put it on the horns of the altar with your finger; then pour out the rest of the blood 
at the base of the altar […] Take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil and 
sprinkle upon Aaron and his vestments, and also upon his sons and his sons’ vestments. Thus shall he 
and his vestments be holy, as well as his sons and his sons’ vestments” (Exod. 29:12, 21).    6 and 
Your … engraved: according to “Rabbi Abbahu in the name of Rabbi Elazar says: The Holy One, 
blessed be He, records on his purple robe the name of every righteous man whom the nations of the 
earth put to death, for it is written: ‘He that is enrobed with (the names of the martyred) dead shall 
spread doom among the nations’ (Ps. 110:6)” (Midrash Tehillim 9, 13 [ed. Buber, p. 89 / transl. 
Braude, p. 145]); and this tradition is based on “Their life-blood bespattered My garments, and all of 
my clothing was stained. For I planned a day of vengeance, and My year of of redemption arrived” (Isa. 
63:3-4).    7 the one who spilled: cf. “Whoever sheds the blod of man, by man shall his blood be shed” 
(Gen. 9:6) or “Moreover, he (= Hillel the Elder) saw a skull floating on the surface of the water, saying 
(to it): Because you have drowned (others), they hav drowned you, and at the last, they who have 
drowned you shall themselves be drowned” (Mishna, Avot 2, 6).  blow for blow: in Hebrew a pun of 
shedding blood violently with a sword (be-Ḥelef) and to be punished in the same way, as Ḥelef 
designates as rabbinic term an alternative if not opposite way of reading.    8 the blood … ones: for this 
motif see: “Moreover, on the seam of your garments is found, the lifeblood of the poor, the innocent, 
that you did not catch under the wall (like an intruder) but on these (sc. in public)” (Jer. 2:34 literally).  
like that of young bulls: a poetic phrase for male calves like in Deut. 7:13 and more. Here a possible 
resumptive repetition of the motif from Exod. 29 (see above to line 5) as a hint to the consecration of 
the altar in the temple.     

[5] David BiRebbi Mashullam of Spira, God, do not be silent over my blood
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  Together they consulted for council to pour poison  
 10 to raise the cover that covers the face of the earth,  
  that there’ll be no remembrance of the name of Israel, the exalted,  
  and (only) going after the disgusting despised desolation.  
 
  The seed of Holy, the children, who won’t deny:  
  ‘This is my God, and Him I shall praise,’ they shouted and sung,  
 15 ‘The place of our hereditament is He’ – ‘And we’ll profess Him’,  
  and the life of their one and only they bundled in the bundle of life.  
 
 
9 Together they consulted for council: most likely an allusion to the crucial synod of Clairmont 
during November 1095 by an allusion to the basetext of the opening line: “They plot craftily against 
Your people, take counsel against Your treasured ones” (Ps. 83:4).  to pour poison: in phrasing accor-
ding “There is a cup in the LORD’s hand / with foaming wine fully mixed; from this He pours; all the 
wicked of the earth drink, draining it to the very dregs” (Ps. 75:9) with RaShY’s commentary ad locum: 
“Yes a cup – of doom is in His hand … He pours fully – the cup is poured fully, to pour it to all people 
and give (it to them) to drink” and this in bitter irony to the here mentioned plan to kill the Jews.    10 
to raise … earth: to exalt the reign over the whole wold (as an orbis christianus) as a hint to the 
eschatological motivation of the crusaders. The phrasing in strong contrast to the content according 
“And he will destroy on his mount the shroud / that is drawn over the faces of all the peoples, and the 
covering that is spread / over all the nations” (Isa. 25:7).    11 that there’ll … Israel: as an resumptive 
repetition of the base text of the opening line “The say, ‘Let us wipe them out as a nation; I’rael's name 
will be mentioned no more” (Ps. 83:5).  the name of Israel, the exalted: because the name of Isra-El 
is theophor. Some manuscripts read: ‘the exalted name of the Holy One’, based on the tradition that 
Israel is the keeper of the Name of God in the world that with no Israel would remain unuttered. Cf. 
‘seed of Holy’ in l. 13.    12 and (only) … desolation: and to get the Jews to believe in Christ; the 
phrasing according “Do not, however, turn away from the LORD, but serve the LORD with all your 
heart. Do not turn away to follow worthless things, which can neither profit nor save but are worthless” 
(1 Sam. 12:20-21), cf. Mainz Anonymus, chronicle III, ed. Haverkamp, p. 258.  disgusting despised: 
these kind of adjectives referring to Christ are frequently found in the chronicles to the persecution of 
summer 1096, s. Anna Sapir Abulafia, 'Invectives against Christianity in the Hebrew chronicles of the 
First Crusade', in: Peter W. Edbury (ed.), Crusade and Settlement; Papers Read at the First Conference 
of the Society for the Study of the Crusades and the Latin East, and Presented to R.C. Smail, Cardiff 
1985, pp. 66-72 (repr. in eadem, Christians and Jews in Dispute, 1998).     
13 The seed of Holy: the children of Israel, the antonomasy according Isa. 6:13.  the children, who 
won’t deny: a metaphor of identification according “He (= God) said: surely they are My people, 
children who will not deny. So He was their Deliverer” (Isa. 63:8 and cf. context).    14 This is … 
praise: citation of the Song at the sea (Exod. 15:2).  they shouted and sung: possible allusion to the 
redemption from Egypt, cf. “and cried out; and their cry for help from the bondage rose up to God” 
(Exod. 2:23) with “Then Moses and the sons of Israel sang this song to the LORD” (Exod. 15:1), as 
expressions of thank for salvation and thus historical memory becomes a creed facing a current plight.    
15 The place of our hereditament is He: according “For the LORD’s portion is His people, Jacob his 
own allotment” (Deut. 32:9).  And we’ll profess Him: according “You have affirmed this day that the 
LORD is your God, that you will walk in His ways, that you will observe His laws and commandments 
and rules, and that you will obey Him” (Deut. 26:17) and cp. to the motif of observing them “with all 
your heart and soul (verse 16) the Jewish reception of Deut. 6:5. Summing up a three partite oath of 
fealthy, pledge of allegiance.    16 and the life … life: thus they were ready for martyrdom and to have 
their share in the world to come. The phrasing according: “And if anyone sets out to pursue you and  
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  Infants and women vowed themselves to be bound together,  
  choice lambs in the Chamber, of the House of Fire.  
  ‘Only One and Exalted, better slain and bowed for Your sake,  
 20 than to bow the head before the spawn of fornication’.  
 
  Yearling Lambs, without blemish for the burnt offering,  
  burnt offerings were mounted like the fat chunks of whole offerings,  
  to their mothers they say: ‘Don’t be moved by compassion,  
  as burnt offering for the LORD we were summoned by heavens’.  
 

 

 

seek your life, the life of my lord will be bound up in the bundle of life in the care of the LORD; of their 
one and only they bundled in the bundle of life” (1 Sam. 25:29) and here as statement of fact in con-
trast to the final plea on medieval Jewish epitaphs: “May his/her soul shall be bundled in the bundle of 
life”.  of their one and only: their soul, defined by a combination of two metonomies, cf. “’[the breath 
of life]’ (Gen. 2:7) – with five names they called it: soul, breath, living, spirit, only one” (Bereshit 
Rabba 14, 9 [ed. Theodor-Albeck, p. 132] and see the parallels noted there). 
17 vowed themselves: to die (as martyrs), in biblical Hebrew “they concluded peace”, “they concor-
ded”, but also “they concluded” cf. Job 23:14 and thus in rabbinical Hebrew “they died”.  to be bound 
together: traditional terminus technicus from the liturgy of offerings for the binding of the limbs of the 
sacrificial animal, cf. Gen. 22:9 and bShab 54a.    18 choice lambs: the lambs destined for sacrifice 
brought to the Beth Ha-Moqed in the inner area of the temple, cf. e.g. Mishna, Tamid 3, 3.  in the 
Chamber, of the House of Fire: probably not as designation of exactly this part of the temple but as a 
synecdoche for the temple as place of the altar.    19 Only One and Exalted: address to God.  killed: 
according “It is for Your sake that we are slain all day long, that we are regarded as sheep to be slaugh-
tered” (Ps. 44:23).  and bowed: and bound like a sacrificial animal, according “The yoke of my offen-
ses is bound fast, lashed tight by His hand; imposed upon my neck” (Lam. 1:14) and thus a possible 
clue for a concept of martyrdom as expiatory sacrifice.    20 than to … fornication: eliptic expression 
for “(anyone who prefers to worship You) than to bow his head (as acception of the Christian way of 
worship) before a depiction or statue of Christ.  the spawn of fornication: see above to line 12. 
21 Yearling Lambs, without blemish: for the daily liturgy (Tamid) in the temple, according “As a 
regular burnt offering every day, two yearling lambs without blemish” (Num. 28:3) and he as meto-
nomy for the infants.    22 burnt offerings were mounted: sc. but in this case there were so many 
that….  like the fat chunks of whole offerings: that were burnt on the altar while most of the meat and 
the skin was return to their owners, see tZev 11, 7 (ed. Zuckermandel, p. 496). The comparison is based 
on the analogy in size and the contrast of the color of blood and the pale fat parts and the lightish skin 
of the infants.    23 to their mothers they said: a common motif in the rabbinic darshanic stories 
rephrasing the Story of the Binding of Isaac (Gen. 22) and especially in an Aramaic hymn for the 
Shavuot service Amar Yitsḥaq le-Avraham avuhi' (Jonah Fraenkel, ed., Maḥzor Shavuʿot, Jerusalem 
2000, pp. 467-469).  Don’t be moved by compassion: according “But the woman whose son was the 
live one pleaded with the king, for she was overcome with compassion for her son” (1 Kings 3:26).    
24 as burnt … heavens: according the prescriptions for offering a young bull “When an ox or a sheep 
or a goat is born, it shall stay seven days with its mother, and from the eighth day on it shall be 
acceptable as an offering by fire to the LORD” (Lev. 22:27). This is inter alii the opening sentence of the 
Tora lecture on the second day of Pessah in the Ashkenazy rite. 
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 25 The children rattle and, one over the other, they twitch,  
  they hurry to slaughter others weltering in their blood –  
  given on the floor of Your temple  

and in the hands of those who stir it against coagulation –  
  before Your eyes it shall boil for ever.  
 

25 The children rattle … twitch: cf. the use of this phrase in Shelomo bar Shimshon’s chronicle: 
“Then she put them all on her arms, two children on the one side and two on the other, beside her 
stomach, and they quivered beside her […] When the father saw the death of his children […] he […] 
threw himself on the sword and […] writhed in his blood together with the others quivering and 
writhing in their blood” (Chronik I, ed. Haverkamp, p. 359, Eidelberg, p. 36).    26 they: everybody 
capable.  weltering in their blood: the phrasing according: “When I passed by you and saw you 
wallowing in your blood, I said to you: ‘Live in spite of your blood.’ Yea, I said to you: ‘Live in spite 
of your blood.’” (Ezek. 16:6). The prophecy becomes thus a concrete reference for the bloody 
martyrdom and for the killing of the children as only way to eternal life. To the motif of weltering in 
the blood of the martyrs as imitatio Dei see above to lines 5-6.    27 given on the floor of Your 
temple: sc. may it be that it should have been given, cf. “He (= the high priest) slaughtered it (= the 
bullrock) and received its blood in a basin and he gave it to him who had to stir it upon the fourth floor 
of the temple so that it should not congeal” (mYoma 4, 3).  and in … coagulation: in analogy to the 
atonement liturgy the quivering and writhing of the children and the activity of the elderly make it 
possible to sprinkle the blood later on the altar for the atonement of Israel (cf. m Yoma 5, 3).    28 
before Your … ever: and shall enable forgivingness until its appropriate avenge, cf. the story about the 
pelting with stones in the temple court of Zechariah who shouted in the moment of his death “May the 
LORD see and requite it” (2 Chron. 24:22) that was connected in rabbinic tradition with the destruction 
of the temple about 250 years later: “R. Yohanan said, Eighty thousand young priests were killed over 
the blood of Zechariah. R. Yudan asked R. Aha, Where did they kill Zechariah? In the woman’s 
courtyard or in the Israelite courtyard? He said to him, Not in the Israelite courtyard and not in the 
women’s courtyard, but in the priests’ courtyard. And they did not treat his blood like the blood of the 
ram or like tha blood of the deer. In those case is written ‘[And if any Israelite or any stranger who 
resides among them hunts down an animal or a bird that may be eaten], he shall pour out its blood and 
cover it with earth’ (Lev. 17:13). But here [in the case of Zechariah, it is written], ‘For the blood she 
shed it still it her. She set it upon a bare rock. [She did not pour it out on the ground to cover it with 
earth]’ (Ezek. 24:7). Why all this? ‘So that it may stir up [My] fury to take vengeance [did] I set her 
blood upon the bare rock so that it was not covered’ (Ezek. 24:8). […] And when Nebuzaradan 
ascended [to Jerusalem], he saw the blood boiling. They said to him, It is the blood of bulls and sheep 
and rams that we used to offer on the altar. Immediately he sent and they brought bulls and rams and 
sheep and slaughtered them before [the blood] but the blood still boiled. And when [the Israelites] did 
not confess to him, he took them and suspended them on scaffold. They said, Since the Holy One 
blessed be He wants to claim this blood from us [we will reveal it to him]. They said to him, It is the 
blood of a priest and a prophet and a judge who prophesied about us all of the things that you are doing 
to us. We stood over him and killed him, immediately he brought eighty thousand young priests and 
killed them upon [the blood]. But still the blood boiled. At that moment [Nebuzaradan] rebuked 
[Zechariah]. He said to him, Do you want me to destroy your entire nation on your account? At that 
moment the Holy One blessed be He was filled with compassion and said, If this one [sc. Nebuzara-
dan], who is flesh and blood and cruel, is filled with compassion for my children, I, about whom is 
written ‘For the LORD your God is a compassionate God; He will not fail you nor will He destroy you. 
He will not forget the covenant with your fathers’ (Deut. 4:31), how much the more so [should I have 
compassion for my children]? At that moment He motioned to the blood and it was swallowed in its 
place” (yTaan 4, 8 [69ab] // bGit 57a and bSan96a and more see Richard Kalmin, Migrating Tales: the 
Talmud’s Narratives and their Historical Context, Berkeley 2014, pp. 130-163.   
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  They arranged before You an arrangement of a big pile –   
 30 the circumference (of the altar) and the basis too were too small to contain.  
  the infants and babies that were slaughtered altogether as fire offering –  
  Your fire offering shall turn to ashes to remember all the oblations for You. Sela.  
 

  The corner towers and the inner yards got filled with meal offerings:  
  pieces of body fat and limbs, the head, the leg, and chunks of meat,  
 35 dry offerings, as pints of moist entrails,  
  the nest offerings of righteous women – these are the cherished toddlers.  
 

 

 

29 They arranged … pile: (the Israelites) arranged in the temple (as part of the liturgy of offerings the 
woods) on the altar in a big pile, cf. “the arrangement of the pile in the east (of the altar)” (mTam 2, 4). 
Only that two lines later it becomes clear that the material is not as suggested by the phrasing woods 
but children.    30 the circumference and the basis too: of the burning altar with its ca. 6 square 
meters (according Exod. 38:1) or almost 100 square meters (according 2 Chron. 4:1).  were to small to 
contain: according “because the bronze altar that was before the LORD was too small to hold the burnt 
offerings, the meal offerings, and the fat parts of the offerings of well-being” (1 Kings 8:64 from the 
description of the temple inauguration).    31 the infants and babies: the phrase according “From the 
mouths of infants and sucklings You have founded strength on account of Your foes, to put an end to 
enemy and avenger” (Ps 8:3) and cf. RaShY ad locum “And You in Your great modesty, You who 
have founded strength for You from the mouths of infants and sucklings, gave rest to Your Shekhina in 
the temple”.    32 Your fire ... Sela: a citation while exchanging he two designations of the word 
deshen (a) a rich meal (cf. Isa. 55:2) and (b) ashes (cf. Lev. 6:3) of “May He receive the tokens of all 
your meal offerings, and approve your burnt offerings” (Ps. 20:4) cf. “’and approve your burnt 
offerings’ (Ps. 20:4) – this is Isaac that was bound as a burnt offering on the altar” (Midrash Tehillim 
20, 8 [ed. Buber, p. 89, Braude, p. 292]) and the author implements this midrash to Gen. 22 on the 
martyrs of 1096.     
33 The corner … yards: literally too ‘corners and vestibules’. cf. “The priest shall take some of the 
blood of the sin offering and apply it to the doorposts of the Temple, to the four corners of the ledge of 
the altar, and to the doorposts of the gate of the inner court” (Ezek. 45:19) and here in the plural 
referring to the places of the liturgy of offerings at the temple in Jerusalem and in Mayence in 1096.    
34 pieces of … meat: according “and Aaron's sons, the priests, shall lay out the sections, with the head 
and the suet, on the wood that is on the fire upon the altar” (Lev. 1:8) and elsewhere.    35 dry 
offerings: rabbinical term for the dry ingredients of meal offerings (cf. Lev. 2 and bPes 20a).  as pints 
of moist entrails: literally ‘of marrow and brain’, here completing a merism: all kinds of parts of the 
bodies (of the martyrs), the dry and the moist ones.    36 the nest … women: complex metaphor of 
identification: the nest offering is i.a. the minimal offering by a woman after childbirth (e.g. two turtle 
doves) to mark the end of her ritual uncleanness (Lev. 12). Here more than thousand years after the 
destruction of the temple the children are referred to as sin offering for their mothers and thus their 
killing analog to the atonement sacrifices in the temple.  the cherished toddlers: according “Alas, 
women eat their own fruit, Their dandled babes!” (Lam. 2:20). – “infants that still grow on the arms of 
their mothers” (RaShY ad locum).     
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  The final offering for the altar are the children of the house of study –  
  the offering to atone the people – pupils with teacher,  
  boiled in the pan – what was never before offered this way  
 40 a sweet smell – the oblation of Yehuda shall be pleasant.  
 

  For this priestly service were apt women like men:  
  the slaughtering, the sprinkling, containing the blood, they offer and present  
  the oblation of pure offerings, the souls of the holy ones,  
  the raising of the chest and of the leg and of the jaws of the heads.  
 

 

37 The final … study: metaphorical for school children. The following age group after the infants 
serves as final offerings of the liturgy, cf. “What is the final offering for the altar? – One takes a 
burning offering (holocaustum) and finishes with them (the series of) the altar” (tMen 10, 8 [ed. 
Zuckermandel, p. 527).  the children of the house of study: according the rabbinic term tinoqoth shel 
bet rabban – the youngest pupils in rabbinic education.    38 the offering to atone the people: cf. 
“Then Moses said to Aaron: ‘Come forward to the altar and sacrifice your sin offering and your burnt 
offering, making expiation for yourself and for the people’” (Lev. 9:7).  teacher: here metonomy for a 
sage according the rabbinical term Tsurva de-rabbanan (bBer 15a and more) for a category of 
transmitters of traditions of old age, and the second part of a merism like pupils and emeriti, designated 
the youngest and the oldest in the world of Jewish study.    39 boiled in the pan: metonomy for a meal 
offerings cf. “If your offering is a meal offering in a pan, it shall be made of choice flour in oil” (Lev. 
2:7) and “[it] shall be prepared with oil on a griddle” (Lev. 6:14).  never before: me-az like in the 
parallelism “Your throne stands firm from of old / from eternity You have existed” (Ps. 93:2).    40 a 
sweet smell: a term that returns some forty times in the bible to label the smoke of burnt offerings.  the 
oblation… pleasant: according “Then [sc. after the return of the LORD to His temple] the offerings of 
Judah and Jerusalem shall be pleasing to the LORD as in the days of yore and in the years of old” (Mal. 
3:4).  
41 For this priestly… men: thus challenging biblical and rabbinical tradition according to which only 
male descendants of Aharon – and this only under special conditions of place, time etc. – could take 
part in an offering liturgy.    42 the slaughtering… present: listing up the four main parts of the 
(atonement) offering service: sheḥiṭa – slaughtering, qabbala – containing the blood, holakha – 
presenting and zeriqat ha-dam – the sprinkling of the blood.    43 the offerings of… ones: complex 
identification metaphor. The offering of the souls of the holy ones is a pure oblation, and thus – as a 
metonomy – the sanctification of the name of the LORD in the world, cf. “For from where the sun rises 
to where it sets, My name is honored among the nations, and everywhere [sc. in Mayence too] incense 
and pure oblation are offered to My name; for My name is honored among the nations – said the LORD 
of the Hosts” (Mal. 1:11).    44 the raising of the chest and of the leg: these are the due to the serving 
priests, cf. Ex. 29:27).  and of the jaws of the heads: also the share of the offering for the priests, cf. 
“This then shall be the priests’ due from the people. Everyone who offers a sacrifice, whether an ox or 
a sheep, must give the shoulder, the cheeks and the stomach to the priest” (Deut. 17:20). And the list of 
body parts for the day to day sustenance of the priests, may merge in the imagination of the reader, 
especially after the metaphors of identification from line 27 up to this line with the limbs of the slain 
children.     
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 45 Tears well up from here and there and flow in a trickle,  
  and those who slaughter with those who are slaughtered sigh upon one other  
  the blood of fathers comes in touch with the one of the sons and accumulate,  
  they shout the benediction of the slaughtering ‘Hear, O Israel’.  
 

  If He’ll be looking, He’ll see the deeds of faithful daughters,  
 50 in the heat of the day naked under the sun they are laid out,  
  the fairest of women with cleaved bellies and cut into pieces  
  they spawn between their legs the placenta, a newborn.  
 
45 Tears well up: of those who slaughter and those who are slaughtered. Cf. already the traditions of 
the darshanic stories to the Binding of Isaac, e.g.: “And his [sc. Abraham’s] eyes shed tears and the 
tears dropped into the eyes of Isaac” (Bereshit Rabba 56, 8 [printed editions] and see: Shulamit Elizur, 
‘Aqedat Yitshaq: bi- vkhi o be-simḥa’, Et ha-daʿat, 1 (1997), pp. 15-35.    46 those who… slaugh-
tered: cp. “’And the two walked of together’ (Gen. 2:8) – This one to slaughter and this one to be 
slaughtered” (Bereshit Rabba 56, 4 [ed. Theodor-Albeck, p. 599]) with “the (female) first one of the 
slaughters and of those to be slaughtered” (Shelomo Bar Shimshon, Chronicle I / Eleazar Bar Nathan, 
Chronicle II [ed. Haverkamp, p. 262]).    47 the blood… sons: according “blood [sc. of violent deeds] 
come in touch with blood [sc. of violent deeds]” (Hos. 4:2) and cf. “until blood came in touch with 
blood… and the blood of the fathers with (that of) the sons” (Shelomo Bar Shimshon, Chronicle I [ed. 
Haverkamp, p. 335]).    and accumulate: to moisten the surroundings, according a mishnaic term, cf. 
mToh 3, 1 and elsewhere.    48 they shout… slaughtering: one possible reading, and so backed up by 
a few manuscripts which read “the benediction before the sheḥiṭa – the ritual slaughtering”, means that 
those who slaughtered first shouted the benediction and then the Shema Yisrael, and the other – trans-
lated here – is based on the fact that the rare term birkat ha-zevaḥ, said before consuming the ḥagiga-
offering like the shelamim offering added to the pesaḥ offering (tPes 10, 13), invites to see it as a 
metaphor of identification: the shouting of the Shema Yisrael is the benediction said at this occasion. 
But cf. the realization of this metaphor: “I (sc. your father) will say the benediction before the sheḥiṭa – 
the ritual slaughtering and you (sc. my son) shall reply ‘Amen’” (Shelomo Bar Shimshon, Chronicle I / 
Eleazar Bar Nathan, Chronicle II [ed. Haverkamp, p. 416]).     
49 If He’ll be looking: in analogy to the redemption from the exile of Egypt: “Reoh Raiti – I have 
marked well the plight of My people in Egypt and have heeded their outcry because of their 
taskmasters, yes, I am mindful of their sufferings” (Ex. 3:7); or to His pending attention in the future, 
according “And Abraham named that site Adonai yireh (the LORD will see), whence the present saying, 
“on the mount of the LORD there is vision.” (Gen. 22:14) and cf. the Midrash traditions in Bereshit 
Rabba 56, 10 concerning the merit that the Binding of Isaac promises for the future. The expression 
yirʾeh yiraʾeh relies on the hymns of R. Meir bar Yitsḥaq Shats from Worms. See e.g. in the Aqeda-
supplication Eth ha-berith we-eth ha-ḥesed we-ha-shevuʿa (Goldschmidt, Mahzor le-yamim noraim, II. 
Yom Kippur, New York 1970, p. 636, l. 14 [Hebr.]) and see the commentary to l. 51.  deeds: as 
metonomy for (their) merits, according “the peʿulat–wages of a laborer shall not remain with you until 
morning” (Lev. 19:13).  faithful daughters: young women who rely on God, the expression according 
“You confident ladies, give ear to my speech!” (Isa. 32:9).    50 in the heat of the day: at midday – in 
the open daylight, with adaption to the acrostic according the biblical expression “ke-ḥom ha-yom – at 
the heat of the day” (2 Sam. 4:5 and elsewhere).  under the… out: according “and exposed to the sun 
[…] they shall not be gathered for burial, they shall become dung on the face of the earth” (Jer. 8:2) 
and cf. the depiction by Shelomo bar Shimshon, Chronicle I (ed. Haverkamp, p. 352).    51 the fairest 
of women: the expression according Song 8:9. The commentator in Ms Oxford, Bodley Can. Or. 109  
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  If such a thing has ever been heard or seen?  
  to believe such a thing who could believe? Great is the awe!  
 55 They escort their children to the slaughter as if to a pleasant bridal canopy –  
  Do You want to withhold about them, Exalted, who has done great deeds?  
 

  Once we relied on the Binding on the Mountain of Myrrh 
and this would stand up for us  

  as a hidden (treasure) for the salvation for every generation, to beware  
  These and like these were added (now) until it is impossible to tell –  
 60 Living One, the acquittal of their hopes keep for us and end our destitution.  
           God King …  
 

(Neubauer 1209), fol. 84b affirms that he heard that these words refer to the daughter in law of R. Meir 
bar Yitshaq Shats of Worms.  with cleaved bellies: cp. “dash their little ones in pieces, and rip open 
their pregnant women” (2 Kgs. 8:12).  cut into pieces: so according the basic meaning of p.l.ḥ. in this 
conjugation, but the intertextual relation to “When they couch to break forth their offspring, to deliver 
their young” (Job 39:3) conveys an image of a emergency delivery / abortion in death pangs.  
55 They escort: the parents, like Abraham according Midrash traditions to the Binding of Isaac, cf. 
“Abraham was like a man who builds a wedding canopy for his son” (Midrash Wa-Yosha, ed. Wies-
Campagner, p. 135).    56 Do You want to withhold about them: according the final clause to an 
overview of the fate of Israel in the prayer of Isaiah “At such things will You restrain Yourself, O Lord, 
will You stand idly by and let us suffer so heavily?” (Isa. 64:11) and cp. the use of this verse by 
Elieʿzer bar Nathan, Chronicle II (ed. Haverkamp, p. 501).  Exalted: address to God in metonomy, 
probably hinting to “For thus said He, who high aloft forever dwells, whose name is holy: I dwell on 
high, in holiness; yet with the contrite and the lowly in spirit – reviving the spirits of the lowly, 
reviving the hearts of the contrite” (Isa. 57:15).  who has done great deeds: (already) in the past while 
redeeming Israel from the exile of Egypt, cf. “gaʾoh gaʾah – for He has triumphed gloriously” (Ex. 
15:1). 
57 the Binding on the Mountain of Myrrh: the Binding of Isaac on the Moriah mountain (Gen. 22) in 
connection with 2 Chron. 3:1).  and this would stand up for us: as merit.    58 as a hidden (treasure): 
of merits to tip the scale in the heavenly court.  for the salvation: of (sinning) Israel.    60 Living One: 
address to the God of Israel, according Num. 14:28 (and elsewhere); as it seems in polemic to the God 
of the Christians who died.  keep for us: because we have no merits like those of these martyrs for their 
hope and cf. “Then You would not count my steps, or keep watch over my sin” (Job 14:16).  
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[7]  Rabbeynu Menaḥem bar Yaʿaqov of Wormeyza, Matzor baʾatha ha-ʿir –   

A song of Zemer for the Purim of Guermeiza of 1201  

This song authored Rabbeynu Menaḥem 

when the kingdom of Edom went up in flames  

in the days the King [ - - ] besieged the town  

of Wormeysa on the 4th day of the month  

Adar on a Shabbath, and on the 7th they withdraw from there.   

Siege came to town   and the town was set up;  
The sons of Seʿ ir surrounded me  up to the moat of the pond  
 Every day I shall praise the Rock,  
 Who precedes the strike with balsam.  
You defended   and rescued – fire poured on my foes.   

While deformed encompassed   Bashanites encycled 
us bringing dangerous obstacles before us   rest forced on us;  
 On the watch we stood  
 after climbing all of us on the roof(s)  
being in fear  and not as used   we did not keep Shabbat.  

They waged struggle close to the wall  chased all over,  
the [whole] flock got scattered   while fighting by the gates  
 While seeing the crowd of the besiegers   
 Taking flight and stand alike  
Kith and kin   head over heals   eye lids shedding tears.  

Who does many wonders   there is no truth beside Him  
Remembered the faith of fathers  and Abraham His servant,  
 And shielded by the shadow of His hand  
 The flock of the people that honors Him  
Praised my God  my rescue in distress  who has been 
     wonderful faithful to me.  

The seventh of the month Adar   
the day the true servant was born  

The evil that it conveyed  the merciful God turned around   
 The faithful keeper of the covenant  
 Took them away from their stand  
They fell apart  and they get lost   

like in the days of Haman’s fall.  

   זמר זה יסד רבינו מנחם

   כשנתלקחה מלכות אדום

   ר] צר על העי - -בימי המלך [ 

   וורמישא בארבעה לחדש

  .אדר ביום השבת, ובז' [בו] נסעו משם

ה הָעִיר מָ      וְהָעִיר הִיא נָבֿוֹכָה;     צוֹר בָּאֲתָֿ
בֿוּנִי בְנֵי שָׂעִיר    ה.    סְבָֿ אֶל תַּעֲלַתֿ הַבְּרֵיכָֿ
ל י       ה, בְּכָֿ רְכָֿ   וֹם צוּר אֲבְָֿ
   צֳרִי מַקְדִּים לַמַּכָּה,      

ה    וְהוֹשַׁעְתָּה      5 ה.    –גָּנִיתָֿ   בְּצָרַיי אֵשׁ נִתָּכָֿ

פֿוּנ[וּ], נֵ    ים כִּי אֱפָֿ   בְּנֵי בָשָׁן כִּתְרוּנוּ,     כִֿ
  מְנוּחָה הִדְרִיכֿוּנוּ,     מוֹקְשֵׁי מָוֶת קִדְּמוּנוּ   
נוּ, עַל מִשְׁמָר עָמַ          דְֿ
  עֲלוֹת לַגָּג כֻּלָּנוּ       
נוּ.  הֱיוֹת לְחֶרְדָּת   וְא כַדָּת    בַּשַּׁבָּת א  10 תְֿ   שָׁבָֿ

ר חִ    רִים   זְּקוּ רִיב דְּחוֹק גֶּדֶֿ פֿוּ עַד הַשְּׁבָֿ   רָדְֿ
ר הָ [כָּל] כִּי נָפֿוֹץ      עָרִים שְּׁ אָז לָחֶם בַּ     עֵדֶֿ
  כִּרְאוֹת אֶת עַם צָרִים       
  נָסִים וְגַֿם נִשְׂעָרִים       
    גָּרִים. בְּנֵי עֵינָם נִ   מְשֻׁובָּשִׁים   טַף וְנָשִׁים      15

לִיא לַעֲשׂוֹת רַבּוֹת מַ    דּוֹ, אֱמֶתֿ אֵין עוֹד מִ     פְֿ   לְּבַֿ
דּוֹ,     זָכַר חַסְדֵי אָבֿוֹת      וְאֶת אַבְרָהָם עַבְֿ
  וַיְגֿוֹנֵן צֵל יָדֿוֹ       
  בְּדֿוֹ,  לַהֲקַת עַם הַמְכַֿ       
  אֶת חַסְדּוֹ.  אֲשֶׁר הִפְלִיא בָּרוּ אֵלִי  בַּצָּר גּוֹאֲלִי     20
  
  

עָה בּוֹ ח   ר בְּשִׁבְֿ   יוֹם לֵידַת צִיר נֶאֱמָן   וֹדֶשׁ אֲדָֿ
 אֵל הָרַחֲמָן,   רְבּוֹ קִ דֿוֹן אֲשֶׁר בְּתֿוֹךְֿ זָ      הָפַֿ
  שׁוֹמֵר הַבְּרִית אֻומָּן       
  קוֹמָן, הִסִּיעָן מִמְּ       
דוּ      25 פָּרְדֿוּ    וְיֹאבְֿ    כְּמֵאָז בִּנְפוֹל הָמָן.     יִתְֿ

 

  


